


  
ที่ปรึกษา 
  นายอนันต์ ชูโชติ  
     อธิบดีกรมศิลปากร 
  นายพนมบุตร จันทรโชติ  
     รองอธิบดีกรมศิลปากร 
   นางสาวกนกอร ศักดาเดช 
     ผู้อํานวยการสํานักหอสมุดแห่งชาติ 

ผู้ทรงคุณวุฒ ิ
  นางสาวกนกอร ศักดาเดช 
     ผู้อํานวยการสํานักหอสมุดแห่งชาต ิ
  นายบุญเตือน ศรีวรพจน ์
ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้านอักษรศาสตร์ 

  อาจารย์ ดร.วชิราภรณ์ คลังธนบูรณ ์
     จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

กองบรรณาธิการ 
  นางสุภาณี สุขอาบใจ     
  นางสาวบุบผา ชูชาติ      
  นางสาวเพ็ญพักตร์ จุ่งพิวัฒน ์
  นางสาววนัสสุดา ดิษยบุตร 
  นางโสภี เฮงสุดผล 
  นางสาวลินดา พืชส ี
  นางสาวปริศนา ตุ้มชัยพร 

ศิลปกรรม""นายชโย ทองลือ 

พิมพ์ที ่ 
สํานักพิมพ์คณะรัฐมนตรีและ 
ราชกิจจานุเบกษา สี่แยกซังฮี้  
ถ.สามเสน เขตดุสิต กทม. ๑๐๓๐๐ 

 
 
 
 

 ทุกบทความได้รับการกลั่นกรองแบบ Double – blind peer review 
จากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย ๒ คนต่อบทความ

วัตถุประสงค์

๑. ส่งเสริมและเผยแพร่ความรู้วิชาการด้านบรรณารักษศาสตร์	

และสารสนเทศศาสตร์ ภาษา เอกสาร หนังสือ และ	  

ศลิปวัฒนธรรม

๒. เป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางด้านมรดก

ศิลปวัฒนธรรม วิชาชีพ และวิชาการบรรณารักษศาสตร์และ

สารสนเทศศาสตร์ 

๓. ประชาสัมพันธ์และเผยแพร่กิจกรรมการด�ำเนินงานของหอสมุด

แห่งชาติ 

นโยบายการรับบทความเพื่อตีพิมพ์ 

	 บทความที่ได้รับการตีพิมพ์ ประกอบไปด้วย บทความวิชาการ 

บทความปริทัศน์ บทวิจารณ์หนังสือ บทความวิจัยหรือบทความวิจัย

จากวิทยานิพนธ์ ซึ่งต้องเป็นบทความที่ไม่เคยเผยแพร่ในวารสารใด 

มาก่อนและทุกบทความที่ได้รับการพิมพ์จะได้รับการกลั่นกรองโดย 

ผู้ทรงคุณวุฒิ

ก�ำหนดการเผยแพร่  ปีละ ๒ ฉบับ (เดือนมิถุนายน และเดือนธันวาคม) 

ข้อมูลการติดต่อ

กองบรรณาธิการวารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ

กลุ่มวิจัยและพัฒนาห้องสมุด ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ

ถนนสามเสน เขตดุสิต กรุงเทพฯ ๑๐๓๐๐

โทรศัพท์ และ โทรสาร ๐ - ๒๖๒๘ – ๕๑๙๒

E-mail: rldbkk.nlt@gmail.com

ที่ปรึกษา

  นายอนันต์ ชูโชติ 

     อธิบดีกรมศิลปากร

  นายพนมบุตร จันทรโชติ 

     รองอธิบดีกรมศิลปากร

   นางสาวกนกอร ศักดาเดช

     ผู้อำ�นวยการสำ�นักหอสมุดแห่งชาติ

ผู้ทรงคุณวุฒิ

  นางสาวกนกอร ศักดาเดช

     ผู้อำ�นวยการสำ�นักหอสมุดแห่งชาติ

  นายบุญเตือน ศรีวรพจน์

     ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะด้านอักษรศาสตร์

  อาจารย์ ดร.วชิราภรณ์ คลังธนบูรณ์

     จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

กองบรรณาธิการ

  นางสุภาณี สุขอาบใจ    

  นางสาวบุบผา ชูชาติ     

  นางสาวเพ็ญพักตร์ จุ่งพิวัฒน์

  นางสาววนัสสุดา ดิษยบุตร

  นางโสภี เฮงสุดผล

  นางสาวลินดา พืชสี

  นางสาวปริศนา ตุ้มชัยพร

ศิลปกรรม  นายชโย ทองลือ

พิมพ์ที่ 

สำ�นักพิมพ์คณะรัฐมนตรีและ

ราชกิจจานุเบกษา สี่แยกซังฮี้ 

ถ.สามเสน เขตดุสิต กทม. ๑๐๓๐๐

วารสารวิชาการ

หอสมุดแห่งชาติ

National Library of Thailand Journal

ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

Vol. 7 No. 2 July – December 2019 ISSN 2287-030x

63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   1 2/27/2563 BE   8:33 AM



63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   2 2/27/2563 BE   8:33 AM



บทบรรณาธิการ

	 วารสารวชิาการหอสมดุแห่งชาต ิปีที ่๗ ฉบบัท่ี ๒ กรกฎาคม – ธนัวาคม ๒๕๖๒ ฉบบันีเ้ป็นฉบบัสดุท้าย 

ของปี ๒๕๖๒ ตลอดระยะเวลา ๗ ปีที่วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติมุ่งเน้นในการส่งเสริมเผยแพร่ความรู ้

รวมทั้งเป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นทางวิชาการด้านบรรณารักษศาสตร์และสารสนเทศศาสตร์  

ภาษา เอกสาร สิ่งพิมพ์ และศิลปวัฒนธรรมตลอดมา ในนามของส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ และกองบรรณาธิการ 

วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ ขอขอบคุณผู้เขียนบทความทุกท่าน ผู ้ทรงคุณวุฒิท่ีให้ข้อเสนอแนะ                  

เพ่ือความสมบูรณ์ของบทความเสมอมา บทความที่บรรจุอยู่ในวารสารในฉบับนี้ มีทั้งหมด ๔ บทความ 

ประกอบด้วยบทความ เรื่อง มาตรฐานการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศส�ำหรับสื่อโทรทัศน์ : พีบีคอร์ 

(Public Broadcasting Metadata Dictionary Project : PBCore)  นวนิยายยาโออิของไทย : การศึกษา         

เชิงวิเคราะห์ อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน ต�ำนานพระบางฉบับภาษาบาลี และญาติวงศ์พงศา ในวรรณกรรมชาดก

ล้านนาเรื่องอุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

	 กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างยิ่งว่าท่านผู้อ่านจะได้รับสาระความรู้ใหม่ ๆ จากวารสารวิชาการ     

หอสมุดแห่งชาติฉบับนี้อีกเช่นเคย นอกจากนี้หากท่านใดที่สนใจส่งบทความเพ่ือตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ    

หอสมุดแห่งชาติ สามารถส่งบทความผ่านระบบ Online Submission ได้ทางเว็บไซต์วารสารวิชาการ       

หอสมุดแห่งชาตทิี ่www.tci-thaijo.org/index.php/nlt หรอืที ่E-mail: rldbkk.nlt@gmail.com หรอืสอบถาม 

ข้อมูลเพิ่มเติมได้ที่หมายเลขโทรศัพท์ ๐-๒๖๒๘-๕๑๙๒ 

								        กองบรรณาธิการ

63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   3 2/27/2563 BE   8:33 AM



63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   4 2/27/2563 BE   8:33 AM



สารบัญ

๑

๑๖

๓๕

๔๖

มาตรฐานการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศส�ำหรับ

สือ่โทรทศัน์ : พีบคีอร์ (Public Broadcasting Metadata 

Dictionary Project : PBCore)

  จุฑาทิพย์ จันทร์ลุน

      Jutatip Chanlun 

นวนิยายยาโออิของไทย : การศึกษาเชิงวิเคราะห์

  นัทธนัย ประสานนาม

      Natthanai Prasannam 

อฑัฒภาคพทุธรปูนทิาน ต�ำนานพระบางฉบบัภาษาบาลี

  พระมหาถาวร งามจันทร์

     Phramaha Thavorn Ngamchan

     ทรงธรรม  ปานสกุณ

      Songtham Pansakun

ญาติวงศ ์พงศาในวรรณกรรมชาดกล ้านนาเรื่อง 

อุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

  ปิยะพงษ์  โพธิ์เย็น

      Piyaphong Phoyen

      ทรงธรรม  ปานสกุณ

      Songtham Pansakun

63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   5 3/2/2563 BE   9:50 AM



63TP213_text������������ ��-���62 ��������.indd   6 3/2/2563 BE   9:50 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

1

มาตรฐานการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศสำ�หรับสื่อโทรทัศน์ : พีบีคอร์ 

(Public Broadcasting Metadata Dictionary Project : PBCore)

Cataloging standard for television information resources : 

Public Broadcasting Metadata Dictionary Project : PBCore

										           จุฑาทิพย์ จันทร์ลุน๑

Jutatip Chanlun

บทคัดย่อ

	 บทความวิชาการนี้นำ�เสนอแนวคิดเกี่ยวกับมาตรฐานพีบีคอร์ (PBCore) เป็นมาตรฐานการลงรายการ 

ทรัพยากรสารสนเทศสำ�หรับส่ือโทรทัศน์ โดยมาตรฐานการลงรายการน้ีจะเน้นส่ือประเภทเสียงและภาพเคล่ือนไหว  

ใช้เป็นแนวทางในการลงรายการสื่อโทรทัศน์เพื่อให้การลงรายการมีความเป็นมาตรฐานสามารถแลกเปลี่ยน

สารสนเทศระหว่างกันได้ และสามารถเก็บรักษาได้ในระยะยาว จัดทำ�ขึ้นโดยเครือข่ายสื่อสาธารณะในประเทศ 

สหรัฐอเมริกา มีองค์ประกอบทั้งหมด ๓ กลุ่ม พร้อมตัวอย่างการลงรายการ การประยุกต์ใช้การลงรายการ         

ในโปรแกรมประเภทการจัดการเนื้อหาดิจิทัล และตัวอย่างหน่วยงานที่นำ�ไปประยุกต์ใช้

								      

Abstract

This article presents the concept of PBCore metadata the standard for cataloging television 

media. This standard focuses on audiovisual content. This enhances the standardization of 

cataloging television programs so that the interoperability and long-term preservation could be 

effectively happened. PBCore was developed by public broadcasting communities in the United  

States. There are 3 groups of elements along with examples of applications for cataloging in digital  

content management programs and examples of agencies that have applied are explained.

	   ๑ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาบรรณารักษศาสตร์ คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร วิทยาเขตพระราชวังสนามจันทร์ 
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๑. บทนำ�

การลงรายการทรัพยากรสารสนเทศเป็นการพรรณนารายละเอียดทางกายภาพของทรัพยากรสารสนเทศ  
เช่น ชื่อผู้แต่ง ชื่อเรื่อง สำ�นักพิมพ์ เป็นต้น ซึ่งเอื้อประโยชน์สำ�หรับผู้ใช้บริการให้ทราบรายละเอียด             
เกี่ยวกับทรัพยากรสารสนเทศนั้น ๆ ได้ นอกจากนี้ยังช่วยให้สามารถสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศที่ต้องการ        
ผ่านระบบสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศออนไลน์ได้อย่างสะดวกและรวดเร็วเน่ืองจากได้ดำ�เนินการตามมาตรฐาน 
ของการลงรายการท่ีกำ�หนดเพ่ือให้เกิดความเป็นมาตรฐาน เช่น การลงรายการทางบรรณานุกรม แบบแองโกลอเมริกัน  
ฉบับพิมพ์ครั้งที่ ๒ (Anglo-American Catalog Rules: AACR2)  การลงรายการ      ให้เครื่องคอมพิวเตอร์อ่านได ้ 
(Machine Readable Cataloging: MARC) หรือมาตรฐานการลงรายการ     และการเข้าถึงทรัพยากรในรูปดิจิทัล  
(Resource Description and Access: RDA) เป็นต้น

	 ในการจัดโครงสร้างสารสนเทศในระบบสารสนเทศนั้น การลงรายการที่ได้มาตรฐานนับเป็น สิ่งที่ม ี
ความสำ�คัญมาก การลงรายการเมทาดาทา (Metadata) นั้น มีความสำ�คัญสำ�หรับทรัพยากรสารสนเทศ            
ในยุคปัจจุบัน เนื่องจากในปัจจุบันนี้มีทรัพยากรสารสนเทศที่เกิดขึ้นหลากหลายรูปแบบ เมทาดาทาเป็นข้อมูล
เกี่ยวกับข้อมูล (data about data) หรือในอีกความหมายหนึ่งคือการบรรยายหรือพรรณนาวัสดุสารสนเทศ    
อย่างมีโครงสร้างและมีกฎเกณฑ์ที่ชัดเจน ข้อมูลการบรรยายหรือพรรณนาเหล่านี้แสดงคุณสมบัติหรือลักษณะ  
ของวัสดุสารสนเทศหรือลักษณะสารสนเทศ เพื่อประโยชน์ในด้านการบริหาร ข้อบังคับทางกฎหมาย  
ข้อกำ�หนดทางเทคนิค การสงวนรักษาและการใช้ เช่น การค้นหา การนำ�เสนอ เป็นต้น (สมพร พุทธาพิทักษ์ผล,  
๒๕๔๙ หน้า ๕๐) 

สถานีโทรทัศน์เป็นองค์กรสื่อสารมวลชนที่ทำ�หน้าที่ในการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสารท่ีเป็นประโยชน์          
แก่ประชาชนอย่างกว้างขวาง ในกระบวนการดำ�เนินงานน้ันมีการใช้สารสนเทศในทุกกระบวนการซ่ึงอยู่ในรูปแบบ 
ที่แตกต่างกัน นอกจากนี้ยังมีทรัพยากรสารสนเทศที่เกิดขึ้นจากกระบวนการดำ�เนินงานซึ่งเป็นทรัพยากร
สารสนเทศที่มีคุณค่า การจัดเก็บที่เป็นระบบและได้มาตรฐานจะทำ�ให้สารสนเทศและทรัพยากรสารสนเทศ
ที่มีอยู่นั้นสามารถนำ�กลับมาใช้ประโยชน์ในอนาคตได้อีก นอกจากนี้ยังเป็นการสร้างแหล่งสารสนเทศภายใน
หน่วยงาน ที่เป็นระบบ กลายเป็นทรัพย์สินทางปัญญาขององค์กรได้ และสามารถสร้างรายได้จากทรัพยากร
สารสนเทศเหล่านั้นได้ด้วย

ในสถานีโทรทัศน์มีทรัพยากรสารสนเทศหลากหลายประเภท ได้แก่ หนังสือ วารสาร หนังสือพิมพ์        
กฤตภาค แฟ้มข้อมูลข่าวสารทันสมัย เทปบันทึกภาพ บทข่าวประจำ�วัน รายการที่ออกอากาศ ฐานข้อมูล         
และเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ที่สถานีโทรทัศน์จัดเก็บไว้เพื่อใช้เป็นสารสนเทศในการทำ�งานของสถานีโทรทัศน์        
โดยจะถูกจัดเก็บไว้ในสถานีโทรทัศน์ด้วยรูปแบบและวิธีการที่แตกต่างกัน เช่นเดียวกับการจัดเก็บทรัพยากร 
สารสนเทศในหน่วยงานบริการสารสนเทศอื ่น ๆ เช่น ห้องสมุด คลังสารสนเทศสถาบัน คลังความรู้  
หอจดหมายเหตุ ศูนย์ข้อมูล เป็นต้น โดยมีมาตรฐานสำ�หรับการจัดเก็บทรัพยากรสารสนเทศด้วย 

63TP213_text������������ ��-���62 p1-15.indd   2 2/27/2563 BE   8:53 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

3

๒. เมทาดาทากับการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศ

เมทาดาทาเป็นมาตรฐานการลงรายการสารสนเทศดิจิทัล เป็นรูปแบบการอธิบายคุณลักษณะ            
ของทรัพยากรสารสนเทศดิจิทัล ช่วยให้ทราบถึงรายละเอียดและคุณลักษณะของสารสนเทศ ช่วยให้ผู้ใช้        
ทราบถึงสถานภาพของแหล่งข้อมูล รายละเอียดคุณลักษณะ รวมถึงนโยบายเผยแพร่ข้อมูล อันเป็นส่วนส�ำคัญ                
ในการแลกเปลี่ยน หรือการใช้ข้อมูลร่วมกัน เป็นการลดความซ�้ำซ้อนของข้อมูลและเพิ่มความน่าเชื่อถือของ
ข้อมูล โดยทั่วไปรูปแบบของเมทาดาทาจะมีการก�ำหนดในลักษณะของมาตรฐาน (สมศักดิ์ ศรีบริสุทธิ์สกุล, 
๒๕๔๖) เช่น มาตรฐานดับลินคอร์ (Dublin core) ส�ำหรับเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ ตามมาตรฐานดับลินคอร์  
มีการลงรายการ ๑๕ เขตข้อมูล หรือการลงรายการให้เครื่องคอมพิวเตอร์อ่านได้ (MARC) ส�ำหรับทรัพยากร
สารสนเทศในห้องสมุด เป็นต้น

ประเภทของเมทาดาทาที่ใช้ในการลงรายการสารสนเทศในสถานีโทรทัศน์ที่มีการใช้อยู่ในปัจจุบัน 
จำ�แนกดังนี้

๑. กลุ่มโครงสร้าง
๑. Public Broadcasting Metadata Dictionary Project (PBCore)  
๒. European Broadcasting Union Metadata (EBU Core) 
๓. reservation Metadata: Implementation Strategies (PREMIS)
๔. Dublin Core Metadata Element Set (DCMES)
๕. Society of Motion Picture and Television Engineers (SMPTE)

๒. กลุ่มมาตรฐานกฎเกณฑ์การลงรายการ
๑. Anglo-American Catalog Rules (AACR2)
๒. Archival Moving Image Materials, Version 2 (AMIM2)

๓. กลุ่มมาตรฐานการกำ�หนดคำ�ค้น
๑. International Press Telecommunications Council (IPTC)
๒. Library of Congress Name Authority File (LCNF)
๓. Library of Congress Subject Headings (LCSH)
๔. Moving Image Genre-Form Guide 

๓. รูปแบบการลงรายการเมทาดาทาสำ�หรับสื่อโทรทัศน์

	 สำ�หรับมาตรฐานการลงรายการเมทาดาทาในกลุ่มโครงสร้างที่ใช้สำ�หรับการลงรายการทรัพยากร

สารสนเทศในโทรทัศน์นั้นมีหลายมาตรฐาน เช่น EBU Core ของกลุ่มสถานีโทรทัศน์สาธารณะในยุโรป              

(The European Broadcasting Union) BBC Metadata มาตรฐานการลงรายการของสถานีโทรทัศน์บีบีซี          

(The British Broadcasting Corporation) เป็นต้น แต่ที่มีการใช้แพร่หลายและเปิดให้ใช้บริการได้โดยไม่ม ี

ค่าใช้จ่าย คือ มาตรฐานการลงรายการ PBCore ของกลุ่มสื่อสาธารณะในประเทศสหรัฐอเมริกา
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PBCore (Public Broadcasting Metadata Initiative Project) เป็นเมทาดาทาที่ใช้ในการ 

ลงรายการทรัพยากรสารสนเทศ การจัดทำ�ฐานข้อมูลลูกค้า ตลอดจนการจัดการสารสนเทศที่สำ�คัญต่าง ๆ  

ในองค์กรขนาดใหญ่ สำ�หรับในวงการสื่อนั้นมีการใช้ PBCore ในการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศเพื่อ

ให้สามารถแลกเปลี่ยนสารสนเทศระหว่างสื่อประเภทต่าง ๆ  ได้ ซึ่งในปัจจุบันสารสนเทศนับเป็นทรัพย์สิน

ที่สำ�คัญของสื่อมวลชนมีการเติบโตอย่างรวดเร็ว ดังนั้นจึงต้องมีการจัดการที่เป็นระบบโดยมาตรฐานการ 

ลงรายการนี้จะเน้นสื่อประเภทเสียงและภาพเคลื่อนไหว ใช้เป็นแนวทางในการลงรายการสื่อโทรทัศน์เพื่อให ้

การลงรายการมีความเป็นมาตรฐานสามารถแลกเปลี่ยนสารสนเทศระหว่างกันได้และสามารถเก็บรักษา 

ได้ในระยะยาว จัดทำ�ขึ้นโดยเครือข่ายสื่อสาธารณะในประเทศสหรัฐอเมริกา เป็นมาตรฐาน ที่เปิดให้ใช้บริการได ้

แบบไม่มีค่าใช้จ่ายแก่หน่วยงานท่ีสนใจ

องค์ประกอบการลงรายการในเบื้องต้นของ PBCore ได้รับการพัฒนามาจากมาตราฐานดับลินคอร์

แล้วประยุกต์ให้มีความเหมาะสมกับลักษณะทรัพยากรสารสนเทศในสถานีโทรทัศน์ ซ่ึงมาตรฐานการลงรายการ

ของ PBCore แบ่งออกเป็น ๓ กลุ่ม ได้แก่ Root Elements, Asset Elements, Instantiation Elements องค์

ประกอบแต่ละส่วนคือวิธีการจัดโครงสร้างสารสนเทศตามประเภทของสารสนเทศนั้น ๆ สำ�หรับรายละเอียด 

ของแต่ละกลุ่มมีดังนี้ (PBCore, ๒๐๑๘) 

	๑ ) กลุ่ม Root Elements ใช้สำ�หรับการอธิบายรายละเอียดเอกสาร XML เพื่อให้สามารถอธิบาย        

การใช้งานของเอกสารที่มีความหลากหลายได้ องค์ประกอบในกลุ่มนี้มีทั้งหมด ๓ องค์ประกอบ ได้แก่ 

องค์ประกอบ คำ�อธิบาย
pbcoreCollection

การจัดกลุ่มเอกสาร

ใช้ระบุการจัดกลุ่มเอกสาร XML ให้จัดกลุ่มเป็นกลุ่มเดียวเพื่อการแสดงผลที่ต่อเนื่อง ซึ่ง

อาจจะรวมถึงการใช้ในรูปแบบ API หรือการใช้บริการผ่านเว็บไซต์

ตัวอย่าง <pbcoreCollection 

xmlns=”http://pbcore.org/PBCore/PBCoreNamespace”

xmlns:xsi=”http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance” 

xsi:schemaLocation=”http://pbcore.org/PBCore/PBCoreNamespace

http://pbcore.org/xsd/pbcore-2.0.xsd”>

</pbcoreCollection>
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องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcoreDescriptionDocument

คำ�อธิบายเอกสาร

ใช้ระบุองค์ประกอบเอกสาร XML ของระเบียน PBCore แต่ละระเบียน สำ�หรับระบุ

เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับทรัพย์สินทางปัญญาเท่านั้น และใช้ได้เฉพาะกับการแสดงผล XML 

ของ PBCore 

ตัวอย่าง <pbcoreDescriptionDocument 

xmlns=”http://pbcore.org/PBCore/PBCoreNamespace”

xmlns:xsi=”http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance”

xsi:schemaLocation=”http://pbcore.org/PBCore/PBCoreNamespace

https://raw.githubusercontent.com/WGBH/PBCore_2.1/master/pbcore-

2.1.xsd”>

<pbcoreIdentifier source=”NOLA Code”>AMEX000102</pbcoreIdentifier>

<pbcoreTitle titleType=”Full”>American Experience: Radio

Bikini</pbcoreTitle>

<pbcoreDescription>In July 1946, the U.S. Navy staged “Operation

Crossroads”--two highly publicized atomic bomb tests at a Pacific Island

called Bikini.

</pbcoreDescriptionDocument>

pbcoreInstantiationDocument

ตัวแทนเอกสาร

ใช้ระบุการแสดงผลของระเบียนที่เป็นระเบียนตัวแทนของเอกสาร XML รวมไปถึงระบุ

การอ้างอิงที่มาจากเค้าร่างอื่น ๆ องค์ประกอบตัวนี้เป็นองค์ประกอบหลักที่ไม่สามารถ

อยู่ในองค์ประกอบอื่นได้

ตัวอย่าง <pbcoreInstantiationDocument

xmlns=”http://www.pbcore.org/PBCore/PBCoreNamespace”

xmlns:xsi=”http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance”

xsi:schemaLocation=”http://pbcore.org/xsd/pbcore-2.1.xsd”>

<instantiationIdentifier source=”McHale

University”>MCU_v0123_01</instantiationIdentifier>

<instantiationLocation>McHale University</instantiationLocation>

</pbcoreInstantiationDocument>

ที่มา: https://pbcore.org/elements
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๒) กลุ่ม Asset Elements ใช้สำ�หรับอธิบายรายละเอียดของทรัพยากรสารสนเทศที่เกี ่ยวข้อง 

กับด้านทรัพย์สินทางปัญญา เช่น ช่ือเร่ือง ผู้สร้างเน้ือหา ผู้เผยแพร่ สิทธิในการใช้งาน  โดยในกลุ่มน้ีจะไม่มีการระบุ

รายละเอียดทางกายภาพของทรัพยากร  องค์ประกอบในกลุ่มนี้มีทั้งหมด  ๒๐ องค์ประกอบ ได้แก่ 

องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcoreAssetType

ประเภททรัพยากร

ใช้เพื่อระบุประเภทของเนื้อหาทรัพยากรที่มีอยู่ อาจรวมถึงเนื้อหาที่ไม่ได้เกี่ยวข้องอยู่ใน

คอลเลกชันหรือชุด หรือทั้งที่เกี่ยวข้องกับโปรแกรม ตอน หรือคลิป

ตัวอย่าง <pbcoreAssetType>Program</pbcoreAssetType>

pbcoreAssetDate

วันที่ของทรัพยากร

ใช้เพื่อระบุวันที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาทรัพยากร

ตัวอย่าง <pbcoreAssetDate>1987-05-13</pbcoreAssetDate>

pbcoreIdentifier

ตัวระบุทรัพยากร

ใช้เพื่อระบุตัวบ่งชี้ที่ใช้กับทรัพยากร ตัวบ่งชี้นี้ไม่ควรมีข้อจำ�กัดในการระบุไปยังเนื้อหา และยัง

สามารถใช้การเชื่อมโยงจากลิงก์ไปยังทรัพยากรได้

ตัวอย่าง <pbcoreIdentifier source=”NOLA Code”>NOVA003406</pbcoreIdenti-

fier>

pbcoreTitle

ชื่อเรื่อง

ใช้เพื่อระบุชื่อที่ตั้งให้กับทรัพยากร และ ชื่ออื่น ๆ ที่ใช้ในการระบุทรัพยากร เพื่อทำ�ให้การ

ค้นหาและการค้นคืนสามารถทำ�โดยสะดวก

ตัวอย่าง <pbcoreTitle titleType=”Full” source=”Box”>American Experience: 

The Boys of ‘36</pbcoreTitle>

pbcoreSubject

หัวเรื่อง

ใช้เพื่อระบุประเด็นของเนื้อหาที่ปรากฏหรือนำ�เสนอในทรัพยากร ประกอบไปด้วยศัพท์บังคับ 

หรือ ศัพท์ธรรมชาติ (คำ�สำ�คัญ) ในกรณีต้องการเพิ่มข้อความอธิบายทรัพยากรที่ยาวขึ้น ให้ใช้

หน่วยข้อมูลย่อย “คำ�อธิบาย”

ตัวอย่าง <pbcoreSubject>Olympics</pbcoreSubject>

pbcoreDescription

คำ�อธิบาย

ใช้เพื่อระบุเรื่องราวเกี่ยวกับเนื้อหาของทรัพยากร หน่วยข้อมูลย่อยในส่วนนี้ รองรับการกรอก

ข้อมูลรายการที่เป็นข้อความ

ตัวอย่าง <pbcoreDescription descriptionType=”Version”>HV (home video) 

Master Letterbox</pbcoreDescription>
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องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcoreGenre

ประเภทของรายการ

ใช้เพื่อระบุประเภทของรายการ หรือ เนื้อหาของทรัพยากร

ตัวอย่าง <pbcoreGenre>Documentary</pbcoreGenre>

pbcoreRelation

ความสัมพันธ์

ใช้เพื่อระบุความสัมพันธ์ของทรัพยากรกับทรัพยากรอื่นที่เกี่ยวข้อง

ตัวอย่าง <pbcoreRelation>

<!-- No data here directly; it’s within sub-elements instead -->

pbcoreRelationType

ประเภทความสัมพันธ์

ใช้เพื่อระบุทรัพยากรลำ�ดับที่สองที่เกี่ยวข้องกับทรัพยากรหลัก เพื่อกำ�หนดความสัมพันธ์

ระหว่างทรัพยากรหลักและทรัพยากรชิ้นที่สอง

ตัวอย่าง <pbcoreRelationType source=”pbcoreRelationType Vocabulary” 

ref=”http://pbcore.org/pbcore-controlled-vocabularies/pbcorerelationtypevo-

cabulary/#

IsPartOf”>Is Part Of</pbcoreRelationType>

pbcoreRelationIdentifier

ตัวระบุความสัมพันธ์

ใช้เพื่อระบุความสัมพันธ์ระหว่างทรัพยากรหลักและทรัพยากรที่สองโดยการใช้หมายเลข

หรือการติดป้ายเพื่อเรียกดูทรัพยากรที่เกี่ยวข้อง ใช้คู่กับหน่วยข้อมูลย่อยส่วนประเภทความ

สัมพันธ์เพื่อสร้างรายการโยงระหว่างประเภทความสัมพันธ์กับตัวระบุความสัมพันธ์

ตัวอย่าง <pbcoreRelationIdentifier>NOVA</pbcoreRelationIdentifier>

</pbcoreRelation>

pbcoreCoverage

ขอบเขต

ใช้เพื่อระบุขอบเขตของทรัพยากร เช่น ขอบเขตด้านภูมิศาสตร์ ช่วงเวลา โดยระบุเป็นชื่อ

สถานที่ทางภูมิศาสตร์ หรือตัวเลขแสดงช่วงเวลา

ตัวอย่าง <pbcoreCoverage><coverage>2007</coverage>

pbcoreAudienceLevel

ระดับของผู้ชม

ใช้เพื่อระบุข้อมูลที่อธิบายถึงการศึกษา หรือ ส่วนการอบรม หรือ ข้อความอื่นใดที่แสดงถึง

ระดับของผู้ชมซึ่งเกี่ยวข้องกับความก้าวหน้าหรือการเลื่อนระดับผ่านการใช้งานหรือเรียนรู้

ส่วนของการศึกษาหรือส่วนการอบรม

ตัวอย่าง <pbcoreAudienceLevel>Teen</pbcoreAudienceLevel>
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องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcoreAudienceRating

การแบ่งระดับผู้ชม

ใช้เพื่อระบุการกำ�หนดกลุ่มผู้ใช้ที่เหมาะสมกับทรัพยากรนั้นๆ สามารถใช้การแบ่งระดับอย่างเป็น

มาตรฐานที่อุตสาหกรรมแพร่ภาพโทรทัศน์จัดทำ�ขึ้นได้

ตัวอย่าง <pbcoreAudienceRating source=”MPAA Movie 

Ratings”>G</pbcoreAudienceRating>

pbcoreCreator

ผู้สร้าง

ใช้เพื่อระบุผู้รับผิดชอบหลักในการสร้างเนื้อหาของทรัพยากร อาจเป็นบุคคล บริษัท องค์การ 

กลุ่ม โครงการริเริ่มหรือการบริการ

ตัวอย่าง <pbcoreCreator><creator>Paula Apsell</creator>

pbcoreContributor

ผู้มีส่วนร่วม

ใช้เพื่อระบุผู้มีส่วนร่วมในการสร้างเนื้อหาของทรัพยากร โดยเป็นผู้ที่มีบทบาทในลำ�ดับรองลงมา

จากรายการที่ระบุในหน่วยข้อมูลย่อยส่วนของผู้สร้าง อาทิ ผู้ตัดต่อ ผู้เขียนบท ผู้บรรยาย ซึ่งอาจ

เป็นบุคคล องค์การ หรือ การบริการ 

ตัวอย่าง <pbcoreContributor><contributor>Kenneth Branagh</contributor>

pbcorePublisher

ผู้เผยแพร่

ใช้เพ่ือระบุผู้รับผิดชอบหลักในการเผยแพร่ หรือ ผู้ท่ีทำ�ให้ทรัพยากรน้ันสามารถเข้าถึงโดยผู้ใช้และ 

ชุมชนได้ อาจเป็นบุคคล บริษัท องค์การ กลุ่ม โครงการริเริ่มหรือการบริการ ทรัพยากรบาง

รายการที่ไม่มีผู้เผยแพร่ หรือ ผู้จำ�หน่ายแจกจ่าย จะไม่มีการลงรายการในส่วนนี้

ตัวอย่าง <pbcorePublisher><publisher source=”LC Name Authority”

ref=”http://id.loc.gov/authorities/names/no94021892” annotation=”back of 

box”>PBS Home Video</publisher>

</pbcorePublisher>

pbcoreRightsSummary

สิทธิ

ใช้เพื่อระบุสิทธิในด้านลิขสิทธิ์หรือทรัพย์สินทางปัญญาของทรัพยากร ไม่ว่าจะเป็นการเข้าถึง

แบบเปิดหรือการเข้าถึงรูปแบบอื่น หากระยะเวลาการเข้าถึงเกี่ยวข้องกับสิทธิในการเข้าถึงต้อง

ระบุให้ผู้ใช้ปลายทางได้ทราบด้วย

ตัวอย่าง <pbcoreRightsSummary>

<rightsSummary>Copyright belongs to WGBH; distribution rights granted in 

perpetuity</rightsSummary></pbcoreRightsSummary>
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องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcorePart

เนื้อหาแต่ละส่วน

ใช้เพื่อระบุการแยกเนื้อหาของทรัพยากรเพื่อให้สามารถใช้งานหรือเข้าถึงเนื้อหาทรัพยากรทั้งหมด

ได้ในระดับการอธิบายเอกสารเพื่ออธิบายเน้ือหาด้านทรัพย์สินทางปัญญาของเน้ือหาแต่ละส่วนของ

ทรัพยากร 

ตัวอย่าง </pbcorePart>

<pbcorePart>

<!-- No data here directly; it’s within sub-elements instead -->

<pbcoreIdentifier source=”WGBH”>4222</pbcoreIdentifier>

<pbcoreTitle titleType=”Program” source=”WGBH”>Life</pbcoreTitle>

<pbcoreDescription>From Ice Age to the oil boom, humans face

challenges and uncover wealth hidden in North America’s

landscape.</pbcoreDescription>

</pbcorePart>

pbcoreAnnotation

หมายเหตุ

ใช้เพื่อระบุข้อมูลที่เป็นประโยชน์เกี่ยวกับสื่อและข้อมูลเมทาดาทาของสื่อนั้นๆ

ตัวอย่าง <pbcoreAnnotation>This is the edited version produced for the Digital

Learning Library</pbcoreAnnotation>

pbcoreExtension

ส่วนขยายเพิ่มเติม

คือ ส่วนขยายนี้เตรียมไว้เพื่อให้ผู้ใช้ใส่ข้อมูลอธิบายเพิ่มเติมสำ�หรับทรัพยากรประเภทสื่อที่นอกเหนือ

ไปจากส่วนที่กำ�หนดในมาตรฐาน PBCore สำ�หรับการใช้งานร่วมกับมาตรฐานการจดทะเบียนอื่น ๆ 

อาทิ DC-ED, IEEE LOM  เป็นต้น

ตัวอย่าง <pbcoreExtension>

<!-- No data here directly; it’s within sub-elements instead -->

<extensionWrap>

<extensionElement>RightsHolderName</extensionElement>

<extensionValue>WNET.org</extensionValue>

<extensionAuthorityUsed>

http://www.loc.gov/standards/rights/METSRights.xsd</extensionAuthorityUsed>

</extensionWrap>

</pbcoreExtension>

ที่มา: https://pbcore.org/elements
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๓) กลุ่ม Instantiation Elements ใช้สำ�หรับการอธิบายข้อมูลทางเทคนิคทั้งหมดที่เกี่ยวข้องกับ
ข้อมูลทางกายภาพหรือข้อมูลดิจิทัลของทรัพยากรสารสนเทศ ซึ่งรวมไปถึง รูปแบบ ประเภทของสื่อ ระยะเวลา  
ขนาดของไฟล์ ระดับของข้อมูล อัตราส่วนภาพ อัตราเฟรม และอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยรวมไปถึงการแสดงที่อยู่  
ของทรัพยากรสารสนเทศ องค์ประกอบในกลุ่มนี้มี ๑ องค์ประกอบ คือ 

องค์ประกอบ คำ�อธิบาย

pbcoreInstantiation

คำ�อธิบายรายละเอียดทาง

เทคนิค

ใช้ระบุข้อมูลทางเทคนิคของทรัพยากรทั้งข้อมูลทางกายภาพและข้อมูลทางดิจิทัล เช่น รูปแบบ 

ระยะเวลา ขนาดไฟล์ 

ตัวอย่าง <pbcoreInstantiation>

<!-- No data here directly; it’s within sub-elements instead -->

<instantiationIdentifier>123456</instantiationIdentifier>

<instantiationLocation>Shelf 46, Row 3</instantiationLocation>

</pbcoreInstantiation>

ที่มา: https://pbcore.org/elements

จากองค์ประกอบหลักทั้ง ๓ กลุ่มของ PBCore แสดงให้เห็นว่าองค์ประกอบในการลงรายการ
แต่ละกลุ่มนั้นมีความเฉพาะเจาะจงในด้านขอบเขตและแนวทางในการลงรายการ ทั้งนี้เพื่อให้สามารถจำ�แนก
รายละเอียดของเนื้อหาและข้อมูลทางเทคนิคของทรัพยากรสารสนเทศได้อย่างละเอียดตรงตามลักษณะของ
สื่อหรือทรัพยากรสารสนเทศนั้น ๆ 

PBCore สามารถนำ�ไปประยุกต์ใช้กับการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศทางโทรทัศน์ด้วยโปรแกรม  
การจัดการเน้ือหาดิจิทัลได้หลายโปรแกรม เช่น การประยุกต์ใช้ใน OMEKA ซ่ึงเป็นโปรแกรมการจัดการเน้ือหา 
ดิจิทัลแบบเปิดสามารถเลือกมาตรฐานของเมทาดาทาที่เหมาะสมกับประเภทของทรัพยากรดิจิทัลได้  
เช่น Dublin Core, PBCore เป็นต้น

ภาพที่ ๒ หน้าจอแสดงการลงรายการด้วย PBCore ใน OMEKA

ที่มา: https://omeka.org/classic/docs/Plugins/PBCore/

๔. หน่วยงานที่นำ� PBCore ไปประยุกต์ใช้ 

หน่วยงานที่ได้นำ� PBCore ไปประยุกต์ใช้นั้นมีหลายประเภทซึ่งส่วนใหญ่เป็นหน่วยงานทางด้าน

สื่อมวลชน แต่อย่างไรก็ตามก็มีบางหน่วยงานที่ไม่ได้ทำ�งานด้านสื่อมวลชนโดยตรงแต่มีหน้าที่ในการจัดการ

ทรัพยากรสารสนเทศที่เกี่ยวข้องกับด้านสื่อก็ได้นำ�ไปประยุกต์ใช้เช่นเดียวกัน สำ�หรับตัวอย่างของหน่วยงานที่

นำ�ไปประยุกต์ใช้ในที่นี้จะยกตัวอย่างหน่วยงานที่ทำ�งานเกี่ยวข้องกับด้านสื่อเป็นหลัก (PBCore, ๒๐๑๙)

๔.๑ Louisiana Public Broadcasting (LPB) 

Louisiana Public Broadcasting เป็นองค์กรสื่อที่มีทรัพยากรสารสนเทศทางโทรทัศน์เป็น

จำ�นวนมากเช่นเดียวกับองค์กรด้านสื่ออื่น ๆ แต่ไม่มีระบบสำ�หรับการจัดการ สำ�หรับระบบที่ต้องการนั้นจะ

ต้องมีช่องทาง      ท ี ่สามารถแบ่งปันทรัพยากรสารสนเทศไปยังองค์กรสื่ออื่น ๆ พร้อมทั้งความสามารถ

ในการแบ่งปันสื่อ               ไปยังสาธารณชนได้อีกด้วย LPB น ำ� PBCore มาใช้เพราะมีจุดแข็งคือมี

ความยืดหยุ่นและมีความสะดวก             ในด้านการทำ� เมทาดาทาที่สามารถแบ่งปันข้อมูลระหว่างผู้ที่

เกี่ยวข้องได้ คุณภาพคือสิ่งสำ�คัญสำ�หรับองค์กร      ด้านสื่อสารมวลชนที่มีการแลกเปลี่ยนข้อมูลกัน นอกจาก
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ภาพที่ ๑ หน้าจอแสดงการลงรายการด้วย PBCore ใน OMEKA
ที่มา: https://omeka.org/classic/docs/Plugins/PBCore/

ภาพที่ ๒ หน้าจอแสดงการลงรายการด้วย PBCore ใน OMEKA

ที่มา: https://omeka.org/classic/docs/Plugins/PBCore/
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๔. หน่วยงานที่นำ� PBCore ไปประยุกต์ใช้ 

หน่วยงานท่ีได้นำ� PBCore ไปประยุกต์ใช้น้ันมีหลายประเภทซ่ึงส่วนใหญ่เป็นหน่วยงานทางด้านส่ือมวลชน 
แต่อย่างไรก็ตามก็มีบางหน่วยงานที่ไม่ได้ทำ�งานด้านสื่อมวลชนโดยตรงแต่มีหน้าที่ในการจัดการทรัพยากร
สารสนเทศที่เกี่ยวข้องกับด้านสื่อก็ได้นำ�ไปประยุกต์ใช้เช่นเดียวกัน สำ�หรับตัวอย่างของหน่วยงานที่นำ�ไป
ประยุกต์ใช้ในที่นี้จะยกตัวอย่างหน่วยงานที่ทำ�งานเกี่ยวข้องกับด้านสื่อเป็นหลัก (PBCore, ๒๐๑๙)

๔.๑ Louisiana Public Broadcasting (LPB) 

Louisiana Public Broadcasting เป็นองค์กรสือ่ทีม่ทีรพัยากรสารสนเทศทางโทรทศัน์เป็นจ�ำนวนมาก 
เช่นเดียวกับองค์กรด้านสื่ออื่น ๆ แต่ไม่มีระบบส�ำหรับการจัดการ ส�ำหรับระบบที่ต้องการนั้นจะต้องมีช่องทาง      
ที่สามารถแบ่งปันทรัพยากรสารสนเทศไปยังองค์กรสื่ออื่น ๆ พร้อมทั้งความสามารถในการแบ่งปันสื่อ               
ไปยังสาธารณชนได้อีกด้วย LPB น�ำ PBCore มาใช้เพราะมีจุดแข็งคือมีความยืดหยุ่นและมีความสะดวก             
ในด้านการท�ำเมทาดาทาที่สามารถแบ่งปันข้อมูลระหว่างผู้ที่เกี่ยวข้องได้ คุณภาพคือสิ่งส�ำคัญส�ำหรับองค์กร      
ด้านสื่อสารมวลชนที่มีการแลกเปลี่ยนข้อมูลกัน นอกจากนั้น American Archive for Public Broadcasting 
(AAPB)  ที่เป็นพันธมิตรส�ำคัญที่ LPB ต้องการแบ่งปันข้อมูลด้วยก็ใช้ PBCore ในการลงรายการทรัพยากร
สารสนเทศอยูแ่ล้ว ในปี ๒๐๑๐ LPB ได้พฒันาฐานข้อมลู PBCore ขึน้มาเองโดยใช้ MySQL เป็นฐานในการพฒันา 
เนื่องจากได้รับการสนับสนุนจาก the Institute of Museum and Library Services ซึ่งได้เป็นผู้วางรากฐาน
ให้กับ the Louisiana Digital Media Archive โดย LPB ได้เข้าร่วมโครงการกับ Louisiana State Archives        
ใช้ PBCore ในการท�ำรายการท�ำให้องค์กรทัง้สองแห่งสามารถท�ำรายการวดิโีอท้ังหมดได้ในฐานข้อมลูทีใ่ช้ร่วมกนั 
ในส่วนการบริการนั้นผู้ใช้สามารถเข้ามาค้นหาและเข้าถึงเนื้อหาวิดีโอได้ในทุกที่ทุกเวลา เช่น LPB แบ่งปัน
เนื้อหากับ AAPB ผู้ใช้สามารถค้นหาเนื้อหาผ่าน AAPB ได้ พร้อมทั้งเชื่อมโยงโดยตรงไปยัง the Louisiana 
Digital Media Archive ซึ่งผู้ใช้สามารถดูเนื้อหาได้ และผู้ใช้สามารถค้นหาได้อย่างสะดวกซึ่งเป็นคุณลักษณะ
ทีต่อบสนอง ความต้องการขององค์กรได้เป็นอย่างด ีการท่ี LPB น�ำ PBCore มาใช้นัน้แสดงให้เหน็ว่าการแบ่งปัน 
ข้อมูลระหว่างสื่อสาธารณะสามารถท�ำได้ง่าย กว้างขวาง และสม�่ำเสมอ

๔.๒ AVP Information Management Solutions

AVP เป็นองค์กรด้านท่ีปรึกษาการจัดการสารสนเทศและการพัฒนาซอฟต์แวร์ ซ่ึงมีส่วนร่วมในการพัฒนา  
PBCore ต้ังแต่ในระยะเร่ิมแรก เน่ืองจากมีความต้องการในการพัฒนาอย่างต่อเน่ืองในด้านมาตรฐานของเขตข้อมูล  
คำ�ศัพท์ และรูปแบบของข้อมูลเฉพาะสำ�หรับโสตทัศนวัสดุ โดย AVP พบว่า PBCore สามารถใช้งาน 
ได้กับหลากหลายองค์กรและทรัพยากรสารสนเทศที่หลากหลาย ซึ่งส่วนนี้เป็นประสบการณ์จากการพัฒนา 
ซอฟต์แวร์ข้ึนมาเองทำ�ให้พบว่าสามารถบูรณาการและแลกเปล่ียนข้อมูลระหว่างระบบได้ ตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็นว่า  
AVP ให้คำ�ปรึกษากับลูกค้าอย่างไรนั้นคือ AVP ช่วยในการเลือก พัฒนา และหรือกำ�หนดค่าระบบเพื่อจัดการ 
ทรัพยากรสารสนเทศด้านสื่อ เช่น ระบบการจัดการทรัพยากรดิจิทัล หรือฐานข้อมูลลูกค้า ระบบนี้อนุญาต           
ให้องค์กรสามารถนิยามรูปแบบของเมทาดาทาได้ด้วยตนเอง แต่องค์กรส่วนใหญ่ท่ีจัดการทรัพยากรสารสนเทศ 
ประเภทโสตทัศนวัสดุมีความจำ�เป็นต้องรวบรวมชุดข้อมูลหลักที่สร้างขึ้นให้ครบถ้วนเพื่อให้ตอบสนอง 

63TP213_text������������ ��-���62 p1-15.indd   12 2/27/2563 BE   8:53 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

13

ความต้องการขององค์กร ความยืดหยุ่นของ PBCore ทำ�ให้สามารถใช้งานในระบบที่แตกต่างกันได้ และได้รับ 
การจัดการที่เหมาะสมสำ�หรับใช้ในการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศประเภทโสตทัศนวัสดุ จุดแข็ง
นี้สามารถตอบสนองความต้องการขององค์กรที่ต้องการสร้างรูปแบบเมทาดาทาของตนเอง AVP ใช้ PBCore 
เป็นมาตรฐาน ในระหว่างกระบวนการให้คำ�ปรึกษา AVP จะอ้างอิง PBCore ควบคู่กับความต้องการของลูกค้า 
เพื่อแนะนำ�เขตข้อมูลและคำ�ศัพท์ที่ควรพิจารณา รวมถึงการสร้างแม่แบบการลงรายการด้วยเพื่อให้ได้รูปแบบ
ตรงตามความต้องการ ของลูกค้ามากที่สุด

๔.๓ Radio Free Europe

Radio Free Europe เป็น บริษัทสื่อของสหรัฐอเมริกาที่ตั้งอยู่ในกรุงปราก สาธารณรัฐเช็ก รายงานข่าว 
ใน ๒๒ ประเทศที่รัฐบาลไม่อนุญาตให้มีการรับสื่อได้อย่างเต็มที่ ด้วยประวัติศาสตร์อันยาวนานของการออก
อากาศทางวิทยุ ทำ�ให้ RFE ได้มุ่งสู่การผลิตและจำ�หน่ายวิดีโอในทศวรรษที่ผ่านมา โดยได้ทำ�การก่อตั้ง RFE 
Video Archives ขึ้นในปี ๒๐๑๖ เพื่อเก็บรักษาวิดีโอและทำ�ให้นักข่าวเข้าถึงเนื้อหาได้อีกครั้ง โดยมีการขยาย
ขีดความสามารถในการจัดเก็บข้อมูลถาวรแม้จะยังขาดโปรแกรมสำ�หรับการทำ�รายการที่สามารถสร้างข้อมูล
เมทาดาทาที่มีโครงสร้างและสอดคล้องกับความต้องการของสถานี โดยทาง RFE มีโครงการที่จะย้ายข้อมูล 
ไปยังระบบ ที่มีประสิทธิภาพสูงขึ้น ในระยะเริ่มต้นจึงได้ตัดสินใจเพื่อสร้างข้อมูลเมทาดาทาผ่าน PBCore 
XML ด้วย Cataloging Tool ซ่ึงพัฒนาโดย American Archive for Public Broadcasting (AAPB) และ Boston  
Public Radio  (WGHB) ผลท่ีเกิดข้ึนเม่ือนำ� PBCore มาใช้น้ันพบว่า PBCore เป็นมาตรฐานท่ีมีความยืดหยุ่นง่าย 
ต่อการเรียนรู้และปรับให้เข้ากับความต้องการของเน้ือหาข่าวและภาษาท่ีใช้  PBCore XML เป็นระบบท่ียืดหยุ่น 
จึงมั่นใจว่าข้อมูลเมทาดาทาที่สร้างขึ้นจะสามารถย้ายข้อมูลไปยังระบบใหม่ได้สำ�เร็จ ซึ่งในขณะเดียวกันก็ได้
ทำ�การฝึกอบรมบรรณารักษ์เพ่ือใช้ Cataloging Tool ให้ได้ท้ังในสำ�นักงานย่อยบางแห่ง รวมถึงท่ีสำ�นักงานใหญ่ 
ในกรุงปราก สถานีคาดว่าจะได้รับประโยชน์จากการนำ� PBCore XML มาใช้ในการจัดการข้อมูลซึ่งช่วย
ให้การค้นหา การดึงข้อมูลและการสร้างเวิร์กโฟลว์การทำ�รายการมีมาตรฐานมากขึ้น

๔.๔ Maryland Institute for Technology in the Humanities

สำ�หรับจุดเริ่มต้นนั้น Maryland Institute for Technology in the Humanities (MITH) ได้ทำ�งาน 
ร่วมกับองค์กรอื่นในโครงการที่เรียกว่า Unlocking the Airwaves เป้าหมายของโครงการนี้ คือการสร้าง
แหล่งข้อมูลออนไลน์สำ�หรับการสำ�รวจคอลเลกชันวิทยุและเอกสารที่เกี่ยวข้อง ซึ่งเป็นของ the National  
Association of Educational Broadcasters (NAEB) เพื่อให้สามารถดำ�เนินการได้อย่างถูกต้อง MITH 
จำ�เป็นต้องมีวิธีการเพื่อการเชื ่อมโยงข้อมูลเพื่อให้องค์กรสามารถรวมระบบที่แตกต่างกัน หลายระบบ
และใช้งานร่วมกันได้  การนำ� PBCore มาใช้นั้นสามารถทำ�ให้วิธีการเชื่อมโยงข้อมูลทำ�ได้ง่าย เพื่อให้นักวิจัย
มีทรัพยากรที่มีประโยชน์ในการทำ�งานสามารถแลกเปลี่ยนและเข้าถึงทรัพยากรสารสนเทศได้ โดย PBCore  
ทำ�ให้สามารถจัดทำ�รายการเอกสารได้และมีความเหมาะสมกับทรัพยากรสารสนเทศท่ีต้องการจัดเก็บ จึงนำ�มาใช้ 
เพ่ือเร่ิมสร้างแบบจำ�ลองข้อมูลด้วยวิธีการและรูปแบบข้อมูลท่ีสามารถเช่ือมโยงกัน ข้อตกลงน้ีอนุญาตให้พอร์ทัล 
ออนไลน์ใช้ข้อมูลนี้ในลักษณะที่ยังคงเหมือนข้อมูลต้นฉบับได้ ความสามารถในการจัดการทรัพยากร
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สารสนเทศและการใช้งานร่วมกันกับระบบท่ีมีความแตกต่างกันเป็นหน่ึงในจุดแข็งของ PBCore และทำ�ให้ม่ันใจ
ได้ว่า MITH จะมีระบบที่ยืดหยุ่นและมีความทันสมัย 

จากตัวอย่างของการนำ� PBcore มาประยุกต์ใช้ของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับด้านสื่อจะพบว่าองค์กร
เหล่านั้นต้องการมาตรฐานในการลงรายการที่ยืดหยุ่น ปรับให้เข้ากับความต้องการองค์กรได้ นอกจากนั้น             
ยังจะต้องมีคุณสมบัติในด้านการแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างหน่วยงานได้ด้วยซึ่ง PBCore ก็มีคุณสมบัติเพียงพอ         
ที ่จะสามารถดำ�เนินการได้ ทำ�ให้หน่วยงานด้านสื่อที่ต้องการพัฒนาระบบมาตรฐานการจัดเก็บทรัพยากร 
สารสนเทศภายในองค์กรได้เลือกที่จะนำ�มาประยุกต์ใช้ 

๕. สรุป

การลงรายการทรัพยากรสารสนเทศของสื่อโทรทัศน์เป็นการจัดโครงสร้างสารสนเทศการจัดเก็บ
ทรัพยากรสารสนเทศในสถานีโทรทัศน์ให้เป็นระบบและมีมาตรฐาน มาตรฐานการลงรายการพีบีคอร์ (PBCore) 
ถูกพัฒนาขึ้นเพื่อใช้เป็นมาตรฐานในการลงรายการทรัพยากรสารสนเทศของกลุ่มสถานีโทรทัศน์สาธารณะ 
ในประเทศสหรฐัอเมรกิาและไดเ้ปดิใหน้ำ�มาใชไ้ดอ้ยา่งเสรสีำ�หรบัหนว่ยงานดา้นสือ่และหนว่ยงานอืน่  ๆ    ทีส่นใจ 
ซึ ่งการลงรายการที่มีมาตรฐานจะช่วยให้การจัดเก็บ เข้าถึงและแลกเปลี ่ยนทรัพยากรสารสนเทศของ 
สถานีโทรทัศน์ทำ�ได้สะดวกและเป็นมาตรฐานมากยิ่งขึ้น ในปัจจบุันมีหน่วยงานด้านสื่อมวลชนทั้งในประเทศ
สหรัฐอเมริกา และนอกประเทศสหรัฐอเมริกาได้นำ�มาตรฐาน PBCore ไปประยุกต์ใช้ สำ�หรับในประเทศไทย
ยังไม่มีองค์กรด้านส่ือมวลชนใดนำ�มาปรับใช้ สำ�หรับในอนาคตอาจจะมีการศึกษาและนำ�มาปรับใช้ เพ่ือให้เกิด

มาตรฐานในการจัดเก็บทรัพยากรสารสนเทศในสถานีโทรทัศน์หรือองค์กรด้านสื่ออื่น ๆ ในประเทศ 
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นวนิยายยาโออิของไทย : การศึกษาเชิงวิเคราะห์
The Thai Yaoi Novel : An Analytical Study

นัทธนัย ประสานนาม ๑

1Natthanai Prasannam 
บทคัดย่อ

	 บทความนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์นวนิยายยาโออิของไทยโดยส�ำรวจปัญหาเรื่องค�ำจ�ำกัดความที่สืบเนื่อง
มาจากบริบทญี่ปุ ่นและมุ่งวิเคราะห์นวนิยายยาโออิในฐานะบันเทิงคดีและในฐานะนวนิยายโรมานซ์  
การวิเคราะห์อาศยันวนยิายเรือ่ง รกันีบ้งัเอญิคือคณุ My Accidental Love Is You ของ MAME เป็นกรณศีกึษา  
นวนิยายเร่ืองนี้เล่าเรื่องความรักในหมู่นักศึกษาชาย ในมหาวิทยาลัยอันเป็นตัวแทนของงานที่แพร่หลาย 
ในแวดวงยาโออิของไทย บทความนี้เสนอการวิเคราะห์องค์ประกอบบันเทิงคดียาโออิอย่างรอบด้าน ประกอบ
กับการวิเคราะห์โครงสร้างของนวนิยายตามพัฒนาการในโครงเรื่องเพื่อหา “สูตร” ในการประพันธ์นวนิยาย
โรมานซ์ ผลการวิเคราะห์ช่วยยืนยันลักษณะเฉพาะของประเภทวรรณกรรมที่ให้ความส�ำคัญแก่ “สูตร” 
การประพันธ์และบทบาทในการช่วยผู้อ่านหลีกหนีไปจากความเป็นจริงมากกว่าน�ำเสนอความสมจริง 

ค�ำส�ำคัญ:  ยาโออิ นวนิยายโรมานซ์ นวนิยายไทย วรรณกรรมไทย 

Abstract

 	 This article aims at analyzing the Thai yaoi novel by exploring terminological problems 
derived from the Japanese context and situating the genre under the grammar of fiction and 
the romance novel. The analytical demonstration is conducted with MAME’s My Accidental 
Love Is You. The selected novel recounts the homoerotic relationship among male university 
students representing the nature of the yaoi genre in Thailand. Regarding the Thai yaoi novel 
as a well-made novel, the article analyzes its elements of fiction. The analysis of the novel’s 
structure within the plot development is embarked to extract the formula of the romance 
novel. The result should reaffirm the characteristics of the yaoi genre underlining the formula 
as well as its function indulging readers in an escape rather than offering a realistic substance. 

Keywords: yaoi, romance novel, Thai novel, Thai literature 

	 ๑ รองศาสตราจารย์ ภาควิชาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์; นักวิชาการอาคันตุกะ ส�ำนักวิชาวรรณคดี ภาษา
และวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยเอดินบะระ ประเทศสหราชอาณาจักร.
	 Associate Professor, Department of Literature, Faculty of Humanities, Kasetsart University; Visiting Scholar, School  
of Literatures, Languages and Cultures, University of Edinburgh, United Kingdom.
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“ให้ฉันเริ่มต้นอีกกี่ครั้งก็พร้อม”: ความน�ำและความหมายของ “ยาโออิ” 

	 นวนยิายยาโออ ิ (yaoi) หรอืทีน่ยิมเรยีกอย่างย่อในภาษาไทยว่า “นยิายวาย”๒2 คอืประเภทวรรณกรรม 
ที่พัฒนามาจากงานเขียนในวัฒนธรรมประชานิยมของญี่ปุ่น ลักษณะพื้นฐานที่สุดของยาโออิคืองานเขียน 
หรืองานสร้างสรรค์ ที่น�ำเสนอความรักระหว่างเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม กลุ่มผู ้สร้างสรรค์และผู้บริโภค
งานประเภทยาโออิส่วนใหญ่เป็นผู้หญิง ในระยะแรกยาโออิปรากฏในรูปแบบการ์ตูนและนิยายภาพ โดยที่
งานของนักเขียนหรือนักวาดการ์ตูนผู้หญิงที่น�ำเสนอโรมานซ์ระหว่างชายรักชาย (male-male romance)๓3 
ยังมีประเภทอ่ืนด้วย งานเขียนในกลุ่มนี้มีท้ังลักษณะร่วมและประวัติศาสตร์ร่วมท�ำให้เกิดความสับสนในแง่
การใช้ค�ำศัพท์มาก นักวิชาการเสนอค�ำศัพท์ท่ีคนมักสับสนว่ามีทั้งหมดสี่ค�ำ ได้แก่ 1) shōnen-ai (โชเน็นไอ) 
2) JUNE (จูเน่) 3) yaoi (ยาโออิ) และ 4) bōizu rabu หรือ Boys’ Love (บอยส์เลิฟ—BL) สามารถอธิบาย
ความแตกต่างของค�ำศัพท์ในบริบทญี่ปุ่นได้ดังตารางนี้ 

คำ�ศัพท์ บริบทตั้งต้น ลักษณะเฉพาะ

shōnen-ai ทศวรรษ ๑๙๗๐ และต้นทศวรรษ 
๑๙๘๐

เรื่องชายรักชายที่ปรากฏในการ์ตูนผู้หญิง (shōjo manga)

JUNE ระหว่างปี ๑๙๗๘ ถึงปี ๑๙๙๖ ชื่อนิตยสารที่พิมพ์โรมานซ์ชายรักชาย 

yaoi กลางทศวรรษ ๑๙๘๐ เรื่องเล่าโดยนักเขียนสมัครเล่นที่ลงในนิตยสารภายในกลุ่มเล็กๆ ล้อเลียนการ์ตูนผู้ชาย

หรืออนิเมะ (การ์ตูนที่เป็นภาพเคลื่อนไหว) รวมทั้งงานเขียนต้นฉบับที่นำ�เสนอโรมานซ์

ชายรักชาย ทั้งนี้สิ่งพิมพ์ที่จัดพิมพ์โดยไม่ผ่านสำ�นักพิมพ์ (self-published) ในภาษา

ญี่ปุ่นเรียกว่า dōjinshi
Boys’ Love 

(BL)
หลังปี ๑๙๙๒ โดยประมาณ งานเขียนที่จัดพิมพ์โดยสำ�นักพิมพ์ว่าด้วยโรมานซ์ชายรักชายที่เป็นงานต้นฉบับ ปรากฏ

ทั้งในรูปแบบมังงะ (หนังสือการ์ตูน) และในรูปแบบบันเทิงคดีร้อยแก้ว 

ตารางที่ ๑ ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกับยาโออิในบริบทญี่ปุ่น4๔

๒ อันท่ีจริงคำ�ว่า “วาย” ยังอาจหมายถึงงานอีกประเภทหน่ึงคือ “ยูริ” (yuri) คืองานเขียนว่าด้วยความสัมพันธ์ลึกซ้ึงระหว่างตัวเอกหญิง  

แตใ่นวฒันธรรม ประชานยิม นวนยิายยรูมิพีืน้ท่ีนอ้ยกวา่นวนยิายยาโออ ิเมือ่กลา่วถงึคำ�วา่ “วาย” ในบรบิทไทย จงึมกัหมายถงึ “ยาโออ”ิ มากกวา่ “ยรู”ิ  

ในบทความนี้เมื่อกล่าวถึง “วาย” จึงหมายถึงยาโออิเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตามยูริไม่ได้ปรากฏในงานโดยผู้หญิงเพื่อผู้หญิงเท่านั้น แต่ยังเป็นแก่น

เรื่องในการ์ตูนทั้งของผู้หญิงและผู้ชาย ลักษณะเด่นของงานขึ้นอยู่กับกลุ่มผู้อ่าน Antonia Levi, Mark McHarry and Dru Pagliassotti, eds., 

Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and Cross-Cultural Fandom of the Genre (Jefferson, North Carolina: 

McFarland & Company, 2010) p. 262.
๓  Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, 

U.S.-Japan Women’s Journal. 25 (2003) p. 49. 
๔  เรียบเรียงจาก Fujimoto Yukari, “The Evolution of BL as ‘Playing with Gender’: Viewing the Genesis and Development 

of BL from a Contemporary Perspective”, in Boys Love Manga and Beyond: History, Culture, and Community in Japan, 
eds. Mark McLelland, Kazumi Nagaike, Katsuhiko Suganuma, and James Welker, trans. Joanne Quimby (Jackson: University 

Press of Mississippi, 2015) p. 77. 
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	 จากตารางข้างต้น สรุปได้ว่า “ยาโออิ” (yaoi) และ  “บอยส์เลิฟ” (BL) มีรากมาจาก “โชเน็นไอ” 
(shōnen-ai) ด้วยกันทั้งคู่๕5 โดยยาโออิเป็นศัพท์ที่เริ่มแพร่หลายในกลางคริสต์ทศวรรษ ๑๙๘๐ หน่ออ่อนของ
วัฒนธรรมแขนงนี้เริ่มเผยให้เห็น ตั้งแต่ทศวรรษ ๑ ๙๗๐ โดยสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้นกับการ์ตูนผู้หญิงในยุค
นั้นที่อาชีพนักเขียนการ์ตูนเริ่มโอบรับผู้หญิงมากขึ้น การออกแบบตัวละครชายในยาโออิและบอยส์เลิฟ 
จึงมีลักษณะกึ่งหญิงกึ่งชายดังตัวละครชายที่ปรากฏในการ์ตูนผู้หญิง ในยุคท่ีเนื้อหาชายรักชายปรากฏใน
การ์ตูนผู้หญิง งานกลุ่มดังกล่าวเรียกว่าโชเน็นไอ ซ่ึงแปลตามตัวได้ว่า “ความรักของเด็กหนุ่ม” จากความ
หมายดังกล่าวท�ำให้ถูกน�ำไปผสมกับงานเขียนประเภท Boys’ Love หรือ BL ในบริบทไทย ศัพท์นี้โยงกับ
หนังสือการ์ตูนที่แปลภาษาไทย เนื้อเรื่องว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม โดยน�ำเสนอฉาก 
ร่วมเพศที่เซ็นเซอร์อวัยวะเพศ ในประเทศญี่ปุ่น บอยส์เลิฟเป็นงานที่ขายตามร้านหนังสือหรือร้านสะดวกซื้อ
อย่างแพร่หลาย๖6 

	 ส่วนยาโออิ แต่เดิมเป็นงานเขียนที่เขียนขึ้นเพื่อล้อเลียนงานต้นฉบับ หรือใช้ต้นฉบับเป็นแรงบันดาลใจ 
ตัวละครชาย จากงานต้นฉบับที่มีชื่อเสียงจะถูกน�ำมาเขียนใหม่โดยใส่ความสัมพันธ์แบบชายรักชายเข้าไป 
เดิมทีงานยาโออิเป็นงานของนักเขียนสมัครเล่น เป็นงานที่เขียนขึ้นเพื่อพิมพ์แจกจ่ายในหมู่แฟนตามวาระต่างๆ 
เช่น การชุมนุมของแฟนหรือในนิตยสารที่พิมพ์เอง ของแฟน (fanzine) ภาษาญี่ปุ่นเรียกโดจินชิ ยาโออิจึง
สัมพันธ์กับงานอีกประเภทหนึ่งคือบันเทิงคดีของแฟน (fan fiction) ที่อาจเรียกย่อว่า “แฟนฟิก” หรือ “ฟิก” 
นอกจากนั้นยังเชื่อมโยงกับสแลชหรือบันเทิงคดีแสลช (slash fiction) ในโลกภาษาอังกฤษที่เป็นการจับคู่ตัว
ละครหรือบุคคลในส่ือแล้วน�ำมาแต่งเป็นเรื่องใหม่ที่นิยมผสานความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันเข้าไปด้วย  
ที่ส�ำคัญคือ ในความสัมพันธ์ของค�ำศัพท์เหล่านี้ นักวิชาการเสนอว่า โชเน็นไอกับจูเน่ เป็นค�ำศัพท์ที่ถูกแทนที่
โดยบอยส์เลิฟและยาโออิ๗7 

	 ความหมายทีเ่หลือ่มซ้อนกนั ความสมัพนัธ์กบับรบิทเวลา และการเดนิทางของค�ำศพัท์และความหมาย
ข้ามวัฒนธรรม ท�ำให้เกิดข้อถกเถียงเรื่องค�ำจ�ำกัดความยาโออิอย่างกว้างขวาง ผู้วิพากษ์ทั้งหลายมักให้ความ
เห็นว่าในการให้ค�ำจ�ำกัดความ ผู้ศึกษามักหลงลืมงานเขียนประเภทใกล้เคียงไป เช่น งานเขียนที่น�ำเสนอหนุ่ม
รูปงาม (bishōnen) ซึ่งมีมาก่อนกระแสยาโออิ งานเขียนแนวบาระ (bara) ที่ในบางบริบทเรียก Men’s Love 
หรอืงานเขยีนทีน่�ำเสนอของผูช้ายทีอ่ยูใ่นวยัผูใ้หญ่ไม่ใช่ชายหนุม่หรือเด็กหนุม่ หรืองานประเภทเฮนไต (hentai) 
อันเป็นภาพปลุกก�ำหนัดที่เน้นอวัยวะเพศ ในขณะที่จากการส�ำรวจ พบว่างานวิชาการภาษาอังกฤษนิยมใช้ค�ำ
ศัพท์ Boy’s Love หรือ BL มากกว่ายาโออิ แต่นักวิชาการบางกลุ่ม กลับเสนอว่าพบการใช้ยาโออิมากกว่า๘8 
สุดท้ายแล้วท�ำให้นักวิชาการจ�ำนวนมากเลือกใช้สองค�ำนี้ในความหมายเดียวกัน เพื่อตอบสนองต่อข้อวิพากษ์
ดังกล่าว จะขอกล่าวถึงค�ำศัพท์ยาโออิเป็นการเฉพาะโดยเชื่อมโยงการใช้จากบริบทญี่ปุ่นสู่บริบทไทย 

5๕ Ibid. 
6๖ Antonia Levi, “Introduction”, in Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and Cross-Cultural Fandom 

of the Genre, pp. 2-3.
7๗ Antonia Levi, Mark McHarry and Dru Pagliassotti (eds.), Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and 

Cross-Cultural Fandom of the Genre, pp. 257-258, 262. 
8๘ Ibid., p. 258. 
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	 ค�ำศัพท์ ยาโออิ (yaoi)   เป็นค�ำสแลงที่เป็นค�ำย่อ แนวทางการให้ความหมายที่แพร่หลายมีอยู่สอง
แนวทางคือ แนวทาง ที่ ๑ yaoi ย่อมาจาก “yama nashi, ochi nashi, imi nashi” (no climax, no point, 
no meaning) อันเป็นการให้ความหมายที่แสดงลักษณะเฉพาะของงานที่ด้อยสุนทรียภาพ ความบันเทิงที่เกิด
จากการเสพยาโออิจึงเกิดจากการความสัมพันธ์ แบบชายรักชายหรือแม้แต่ฉากรักอันโจ่งแจ้งท่ีปลุกเร้า
จนิตนาการทางเพศของผูห้ญงิ ด้วยเหตนุีค้วามหมายของ yaoi ในแนวทางที ่๒ จงึมาจากสแลงท่ีว่า “yamete 
kudasai, oshiri ga itai yo” ที่ส่อนัยถึงเพศสัมพันธ์ทางทวารหนัก๙ 9ในบริบทญี่ปุ่น ไวยากรณ์ของบอยส์เลิฟ
หรือยาโออิจึงประกอบด้วย ๑ ) การข่มขืนเป็นการแสดงความรัก ๒) ตัวละครเอกตัวใดตัวหนึ่งหรือทั้งคู่ยังคง
เป็นคนรกัต่างเพศแม้จะมีความสมัพันธ์แบบรกัเพศเดยีวกนัเกดิขึน้ในเรือ่ง ๓) ฝ่ายรกุและฝ่ายรบัในเพศสมัพนัธ ์ 
โยงกบัลกัษณะความเป็นหญงิความเป็นชายของตวัละครเอก ๔) บทบาทในเพศสมัพนัธ์ไม่อาจสลบัได้ ๕) เพศสมัพนัธ์ 
มกัต้องเกดิการสอดใส่อวยัวะเพศทางทวารหนกั นกัวชิาการเห็นว่าไวยากรณ์เหล่าน้ีเป็นการฝังโรมานซ์รักต่างเพศ 
ผ่านเรอืนร่างของตวัละครชายในเรือ่ง เพือ่ดงึดดูความสนใจของผู้อ่านทีเ่ป็นหญงิรกัต่างเพศ ความสมัพนัธ์ระหว่าง
ตัวละครในเรื่องเล่า จึงดูเป็นไปไม่ได้ในความเป็นจริง แต่ลักษณะดังกล่าวกลับยิ่งท�ำให้ความสัมพันธ์นั้นมีค่า๑๐10

	 ในบริบทไทย ยคุแรกของการ์ตนูผูห้ญงิท่ีเล่าความสมัพนัธ์ชายรกัชายนิยมเรยีกว่า “การ์ตนูบอยส์เลฟิ” 
 ต่อมาเมื่อมีงานเขียนที่ได้รับแรงบันดาลใจจากการจับคู่ศิลปินนักร้องของญี่ปุ่นหรือเกาหลี โดยผู้เขียนถ่ายทอด
เรื่องราวเหล่านั้น ลงในแพลตฟอร์มออนไลน์ งานเขียนเหล่านั้นเรียกว่า “ฟิก” หรือ “แฟนฟิก” ส่วนค�ำว่า 
ยาโออิหรือ “วาย” ถูกใช้ในความหมายว่าเป็นคุณสมบัติของงานเขียนที่เสนอความสัมพันธ์ระหว่างเด็กหนุ่ม
หรอืชายหนุม่เป็นศนูย์กลาง ประเด็นทีน่่าสนใจคอื ในพืน้ทีว่ชิาการเอง ค�ำว่า “ยาโออิ” หรอื “วาย” กลายเป็นค�ำ 
ทีใ่ช้เรยีกหนงัสอืการ์ตนูแนวบอยส์เลฟิทีแ่ปลเป็นภาษาไทยด้วย๑๑

11 แม้ว่างานกลุ่มนั้นถือเป็นงานต้นฉบับ ไม่ใช่
งานที่เขียนโดยอาศัยวัตถุดิบจากตัวละครหรือบุคคลที่อยู่ในวัฒนธรรมประชานิยม ตามบริบทญี่ปุ่นโดยเฉพาะ
ในจุดเวลาที่เป็นต้นก�ำเนิดของยาโออิ นอกจากนั้นในงานวิจัยภาษาไทยบางเรื่องยังเข้าใจไปว่า งานทุกประเภท
ที่น�ำเสนอความสัมพันธ์แบบชายรักชายจะถูกเรียกรวมว่ายาโออิหรือบอยส์เลิฟได้ เช่นในบทความเร่ือง 
“การ์ตูนบอยเลิฟ (Boylove): โลกอิสระของผู้หญิง” ศรัณย์ สิงห์ทน อธิบายปรากฏการณ์ดังกล่าวในประเทศ
ญี่ปุ่นแต่กลับยกตัวอย่าง และให้ภาพประกอบจากผลงานทาคาชิ มัทซึ (Takeshi Matsu) ที่น�ำเสนอตัวละคร
ชายที่เต็มไปด้วยมัดกล้าม และแน่นอน ว่าผู้เขียนเป็นชาย๑๒12 เมื่อพินิจในมุมการรับ (reception) ผู้อ่านนิยาม
ให้ตัวละครของทาคาชิ มัทซึมีความสัมพันธ์แบบ “เกย์” มากกว่า งานเขียนจึงควรจัดเป็นบาระมากกว่าจะใช้
เป็นตัวแทนของงานแนวยาโออิหรือบอยส์เลิฟ งานวิชาการที่เกี่ยวข้อง ในภาษาอังกฤษเองก็มีปัญหากับ
การนิยามความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครชายในยาโออิหรือบอยส์เลิฟอย่างง่ายให้กลายเป็นเกย์ 

	 ปัญหาที่ใกล้เคียงกันที่พบในงานวิชาการภาษาไทยว่าด้วยยาโออิคือ การตีความวัฒนธรรมยาโออิ 
โดยน�ำความเข้าใจ “เกย์” แบบไทยไปสวมทบัความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครภายในเร่ือง เช่นความเหน็ตอนหนึง่
ของ สชุาดา อมรศริกิลุ ทีว่่า “ฝ่ายพระเอกทีเ่ป็นตวัละครเอกชายฝ่ายรกุ หรอืเรยีกว่า seme (เซเมะ) ในภาษาญีปุ่น่ 

9๙ Cathy Camper, “ ‘Yaoi’ 101: Girls Love ‘Boys’ Love’ ”, The Women’s Review of Books. 23, 3 (May-June, 2006) p. 24.
10๑๐ Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, p. 56. 
11๑๑ ธันว์ทิพย์ ศรีสุตา, “การวิเคราะห์เน้ือหาและผู้อ่านการ์ตูนแนวยาโอย” (วิทยานิพนธ์นิเทศศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

๒๕๔๘); ญาณาธร เจียรรัตนกุล, “YAOI: การ์ตูนเกย์โดยผู้หญิงเพ่ือผู้หญิง” (วิทยานิพนธ์วิทยาศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐).
12๑๒ ศรัณย์ สิงห์ทน, “การ์ตูนบอยเลิฟ (Boylove): โลกอิสระของผู้หญิง”, วารสารร่มพฤกษ์. ๒๕, ๓ (มิถุนายน-กันยายน, ๒๕๕๐) หน้า ๒๓๖. 
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หรือ เกย์คิง (Gay King) ในภาษาอังกฤษ และฝ่ายนางเอกที่เป็นตัวละครเอกชายฝ่ายรับจะนิยมเรียกกันว่า 
‘นายเอก’ […] หรอืเรยีกว่า uke (อเุคะ) ในภาษาญีปุ่่น หรอื เกย์ควีน (Gay Queen) ในภาษาองักฤษ”๑๓

13 ผูเ้ขยีนบทความ
ไม่เห็นด้วยกับการตีความยาโออิตามนัยนี้ แม้ว่าลักษณะของตัวละครพระเอก (มีความเป็นชาย) กับนายเอก 
(มีความเป็นหญิง) จะโยงกับบทบาทในเพศสัมพันธ์ และอาจสลับไม่ได้ตามขนบ การประพันธ์งานสร้างสรรค์
ยาโออหิรอืบอยส์เลฟิของญีปุ่น่ แต่โมเดลการมองเกย์คงิ (เป็นชาย มากกว่าและเป็นฝ่ายรกุ) กบัเกย์ควนี (เป็นหญงิ
มากกว่าและเป็นฝ่ายรับ) เป็นการสร้างค�ำในภาษาไทยโดยเฉพาะในภาษาอังกฤษไม่มีการจัดประเภทเกย์ด้วย
ค�ำดงักล่าว๑๔14 และในเพศวถิ ี(sexuality) ของเกย์ในบรบิทอืน่ยงัมีความลืน่ไหลมากกว่าบทบาทเพศ ในโลกจินตนาการ
ที่ก�ำหนดด้วยขนบการประพันธ์ การสวมบทบาทระหว่างเกย์คิงกับเกย์ควีนทับลงไปในตัวละครเอกในยาโออ ิ
เท่ากับลดความเป็นไปได้ในการตีความลักษณะอันคลุมเครือในความเป็นชายและความเป็นหญิงที่มีอยู ่
ในการสร้างสรรค์ยาโออิ ทัง้ยงัเป็นการแสวงหาความเหมอืนคล้ายทีเ่ป็นไปได้ระหว่างสิง่ทีเ่กดิขึน้ในวฒันธรรมไทย 
กับวัฒนธรรมญี่ปุ่นมากกว่าที่จะแสวงหาความแตกต่างหรือความเปล่ียนแปลงท่ีอาจเกิดข้ึนจากการเดินทาง
ข้ามวัฒนธรรม ดงันัน้ผูเ้ขยีนบทความจะใช้ค�ำศพัท์ “ยาโออิ” ในบริบทไทย ตามเงือ่นไขและลกัษณะเด่นของงาน 
สร้างสรรค์ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 
	 ๑) ผูเ้ขยีนบทความใช้ “ยาโออ”ิ หรอื “วาย” ในความหมายเดยีวกนั หากต้องการใช้ “วาย” เพือ่หมายถงึ 
“ยรู”ิ จะระบเุป็นรายกรณไีป เช่นเดยีวกบัค�ำว่า “บอยส์เลฟิ” จะถกูอ้างถงึในความหมายและบรบิทเฉพาะ และอาจใช้
ในความหมายเดียว กับยาโออิดังที่พบในงานวิชาการภาษาอังกฤษ

	 ๒) ยาโออิเป็นคณุสมบัตขิองงานเขยีนหรืองานสร้างสรรค์ ทัง้งานต้นฉบบัและงานทีไ่ด้รับแรงบนัดาลใจ
จากงาน หรอืบคุคลอืน่ เช่น ตวัละครในภาพยนตร์ ซีรีส์ หรือแม้แต่ศลิปินนกัร้องนกัแสดง งานสร้างสรรค์เหล่านี้
อยู่ในกรอบความสัมพันธ์แบบชายรักชายของเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม โดยผู้สร้างสรรค์และผู้บริโภคหรือแฟน
ส่วนใหญ่เป็นผูห้ญงิเช่นกัน๑๕15 ยาโออิเป็นค�ำ  ทีน่ยิมใช้ในหมู่ผูศ้กึษาและกลุม่แฟนในโลกทีพ่ดูภาษาไทยมากกว่า
ค�ำอ่ืน และน่าจะเป็นค�ำที่ครอบคลุมที่สุดท่ีจะใช้เรียกปรากฏการณ์ดังกล่าว เพราะจะหมายรวมถึงงานเขียน
ประเภทแฟนฟิกอันเป็นงานท่ีต่อยอดจากงานยาโออิที่มาก่อนหน้า๑๖16 ทัง้ยงัเกบ็เอาลกัษณะของงานเขียนหรอื
งานสร้างสรรค์ทั้งโดยส�ำนักพิมพ์ องค์กรธุรกิจ และในหมู่แฟนเองด้วย 

13๑๓ สุชาดา อมรศิริกุล, “ตัวละครพระเอก-นายเอกในวรรณกรรม Boy’s love”, ใน รวมบทความวิจัยการประชุมวิชาการระดับชาติ 
SMARTS ครั้งที่ ๖ (ชลบุรี: คณะกรรมการดำ�เนินงานฯ, ๒๕๕๙) หน้า ๑๑๒. 

14๑๔ Peter A. Jackson, “An Explosion of Thai Identities: Global Queering and Re-Imagining Queer Theory”, Culture, 
Health & Sexuality. 2, 4 (October-December, 2000) p. 410. 

15๑๕ แน่นอนว่าการให้คำ�จำ�กัดความเช่นน้ีดูเหมือนละเลยความจริงท่ีว่า กลุ่มคนท่ีไม่ใช่ผู้หญิงก็มีส่วนในการสร้างสรรค์และบริโภคงานยาโออิ 
เช่นกัน ขอช้ีแจงว่าการให้คำ�จำ�กัดความเช่นน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เข้าใจปรากฏการณ์ได้ง่ายท่ีสุด ผู้เขียนบทความรู้ว่ามีงานสร้างสรรค์ เช่น นวนิยาย 
ยาโออิโดยนักเขียนชาย ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือ งานที่ตีพิมพ์กับ Deep Publishing (สำ�นักพิมพ์ที่พิมพ์นวนิยายยาโออิโดยเฉพาะ สำ�นักพิมพ์นี้แตก
แขนงออกมาจากสำ�นักพิมพ์สถาพรบุ๊คส์) เช่น งานเขียนหลายเล่มของนักเขียนผู้ใช้นามปากกาว่า theneoclassic และนักเขียนผู้ใช้นามปากกว่า 
หมอตุ๊ด หรือ รังสิมันต์ ทั้งสองคนไม่ใช่ผู้หญิง ผู้เขียนบทความยังรู้ด้วยว่ามีกลุ่มที่อาจเรียกอย่างลำ�ลองว่า “หนุ่มวาย” คือกลุ่มผู้มีเพศสรีระเป็นชาย
ที่ชมชอบสื่อหรืองานสร้างสรรค์แบบยาโออิ แต่ทั้งหมดถือเป็นส่วนน้อยและไม่ปรากฏชัดเท่าที่ได้นิยามข้างต้น ในงานวิชาการภาษาไทยเองก็คล้อย
ตามไปในทิศทางนี้เช่นกัน ตัวอย่างที่ชัดเจนที่สุดคือวิทยานิพนธ์ของ ญาณาธร เจียรรัตนกุล (๒๕๕๐) ที่ตั้งชื่อว่า “YAOI: การ์ตูนเกย์โดยผู้หญิงเพื่อ
ผู้หญิง” ซึ่งเข้าใจว่าสัมพันธ์กับวลี “by and for women” ใน Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A 
History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, p. 49. 

16๑๖ ยาโออิเป็นวัฒนธรรมท่ีแพร่หลายในทวีปเอเชีย ในบางประเทศ เช่นเกาหลีใต้คำ�ศัพท์ “ยาโออิ” เป็นคำ�ศัพท์ท่ีได้รับความนิยมมากกว่า
คำ�อื่นในกลุ่มเดียวกัน แต่ในสื่อภาษาอังกฤษที่กล่าวถึงงานกลุ่มยาโออิจากเอเชียหลายกรณีจะพบว่าใช้คำ�ว่า “BL” มากกว่า Jungmin Kwon, 
Straight Korean Female Fans and Their Gay Fantasies (Iowa City: University of Iowa Press, 2019) p. 6. 
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	 ๓) งานสร้างสรรค์ที่มีคุณสมบัติของยาโออิจึงมีชื่อเรียก เป็นต้นว่า การ์ตูนวาย นวนิยายวาย ซีรีส์วาย 
ละครวาย คู่วาย ภาพยนตร์วาย หรือหนังวาย งานประเภทเรื่องเล่า (narrative) ที่จะจัดว่าเป็น “วาย” มัก
ปรากฏ “คู่วาย” ในฐานะตัวละครเอกผู้ท�ำหน้าที่ขับเคลื่อนโครงเรื่องหลัก ในกรณีที่ไม่ใช่ คู่วายมักปรากฏเป็น
ตัวละครรองที่สัมพันธ์กับตัวละครเอกโดยตรง 

	 ๔) ตัวละครเอกในยาโออิหรือ “คู ่ วาย” ประกอบด้วยพระเอกหรือ “เซเมะ” (ฝ่ายรุก ในภาษาไทย
เรยีกอย่างย่อ ว่า “เมะ”) และนายเอกหรอื “อเุคะ” (ฝ่ายรับ ในภาษาไทยเรยีกอย่างย่อว่า “เคะ”) ในบริบทไทย
พระเอกมักมีลักษณะภายนอกเป็นชายมากกว่านายเอก เช่น ตัวสูงใหญ่กว่า ผิวคล�้ำกว่า มีกล้ามเนื้อมากกว่า 
หรืออาจมีอายุมากกว่า กล่าวเฉพาะการอ่าน นวนิยายยาโออิ ผู้อ่านจะทราบได้ทันทีว่าตัวละครใดเป็นพระเอก
หรือนายเอก โดยอาจเชื่อมโยงกับภาพปกฉบับพิมพ์ที่นิยมใช้ภาพการ์ตูน ภาพการ์ตูนมีลายเส้นอย่างการ์ตูน
ผูห้ญงิ ภาพของนายเอกจงึอาจมลีกัษณะก่ึงหญงิกึง่ชาย ในบางกรณ ี การตัดสิน ว่าตัวละครตัวใดเป็นพระเอก
หรือนายเอกอาจต้องพิจารณาโครงเรื่องหรือฉากเพศสัมพันธ์ เพราะไม่มคีวามแตกต่างทางกายภาพให้ตดัสนิได้ 
การระบุประเภทของตัวละครมีผลต่อการอ่านนวนิยายยาโออิและการเข้าใจเนื้อหาโดยรวม 

	 ๕) ผู้บริโภคสื่อหรืองานสร้างสรรค์ยาโออิ อาจเรียกตนเองหรือถูกเรียกว่า “สาววาย” ในภาษาญี่ปุ่น
คอือาจเรยีกได้สองค�ำ คอื “yaoi chan”๑๗17 อนัหมายถงึ เดก็สาวยาโออ ิและ “fujōshi” แปลเป็นภาษาอังกฤษ
ว่า “rotten girls” อันหมายถึงเด็กสาว ผู้มีพฤติกรรมเส่ือมทราม โดยที่ค�ำนี้อาจใช้เพื่อสร้างพลังของ 
กลุ่มด้วย๑๘18 ในภาษาไทยค�ำว่า “สาววาย” ไม่ได้มีนัยดูหมิ่น อย่างชัดเจนเช่นในภาษาญี่ปุ่น ทั้งนี้ ในกรณ ี
ผู้อ่านนวนิยายยาโออิ อาจนิยามตนเองเป็นสาววายหรือไม่ก็ได ้

 ๖ ) งานเขียนหรืองานสร้างสรรค์ยาโออิไม่อาจจัดเข้ากลุ่ม “วรรณกรรมเกย์” (gay literature) 
ได้อย่างสนิท กล่าวเฉพาะบริบทไทย ราชบัณฑิตสภาได้ให้ค�ำจ�ำกัดความวรรณกรรมเกย์หรือวรรณกรรม
ชายรักชายไว้ว่า “วรรณกรรมที่เน้นความสัมพันธ์ทางเพศหรือความรักใคร่ระหว่างผู้ชายด้วยกัน วรรณกรรม
ชายรักชายส่วนใหญ่ถูกอ�ำพรางด้วยภาษาท่ีเป็นรหัส และการสื่อสารในรูปแอบแฝงระหว่างพวกเกย์ ซ่ึง 
เป็นผลมาจากการทีส่งัคมและกฎหมายในโลกตะวันตกถือว่ารักร่วมเพศเป็นส่ิงต้องห้าม”๑๙

19 จากความหมายนี้ 
น่าจะหมายถึงงานเขียนท่ีต้องอาศัยการตีความจึงเห็นความปรารถนาแบบรักเพศเดียวกันที่แฝงอยู่ ซึ่ง 
ไม่สอดคล้องกับลักษณะของยาโออิ ยิ่งเมื่อพิเคราะห์ตัวอย่างวรรณกรรมไทยในกลุ่มนี้ที่ราชบัณฑิตสภาให้ไว้ 
เช่น งานของกฤษณา อโศกสนิ เรือ่ง ประตทูีปิ่ดตาย และรปูทอง นวนยิาย ซากดอกไม้ ของวรีวฒัน์ กนกนเุคราะห์  
และทางสายที่สาม ของกีรตี ชนา๒๐20 ตัวอย่างงานเหล่านี้นอกจากจะไม่สอดคล้องกับลักษณะของยาโออิแล้ว 
ยงัอาจไม่สอดคล้องกบัค�ำจ�ำกดัความ ของวรรณกรรมเกย์ในบริบททีก่ว้างกว่าไทยด้วย อย่างไรกต็าม บทความนีจ้ะยงั 
ไม่วิพากษ์ค�ำจ�ำกัดความดังกล่าวโดยละเอียด แต่ในการพิจารณาความแตกต่างระหว่างยาโออกิบังานสร้างสรรค์ 
เช่น “วรรณกรรมเกย์” สิง่ทีต้่องสงัวรคอื ยาโออิว่าด้วยความสมัพนัธ์ระหว่างชายรกัชายกจ็รงิ แต่หลายครัง้จะพบว่า
ความสมัพนัธ์ดงักล่าวไม่ถกูนยิามว่าเป็นความสมัพนัธ์ของเกย์ แม้ตวัละครบางตัวจะถกูระบชัุดเจนว่าเป็นเกย์ แต่ยาโออ ิ

17๑๗ Patrick Gailbraith, The Otaku Encyclopedia (Tokyo: Kodansha International, 2009) p. 239.
18๑๘ Mark McLelland and James Welker, “An Introduction to ‘Boys Love’ in Japan”, in Boys Love Manga and Be-

yond: History, Culture, and Community in Japan, p. 12. 
19๑๙ ราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม,พิมพ์ครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ: สำ�นักงานราชบัณฑิตยสภา, ๒๕๖๑) หน้า ๑๑๘. 
20๒๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑๙.
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ไม่นิยมน�ำเสนอวัฒนธรรมเกย์อย่างละเอยีด กล่าวคอื วรรณกรรมยาโออไิม่มวัีฒนธรรมเกย์เป็นศนูย์กลาง งานยาโออิ
จงึมักไม่น�ำเสนอหรอืวิพากษ์การหาคูน่อน (cruising) ไม่ปรากฏองค์กรเกย์ หรอื กลุม่รณรงค์เพือ่ความหลากหลาย
ทางเพศ การเรยีนรูว้ฒันธรรมเกย์ก่อนไปสูก่ารเปิดเผยตวัตน (coming out) เช้ือเอชไอว ีและผูป่้วย สขุอนามยัทางเพศ 
หรือประเดน็อ่ืนๆ ทีพ่บเสมอใน “วฒันธรรมเกย์” 

	 บทความนีต้้องการเสนอแนวทางวเิคราะห์นวนยิายยาโออิในฐานะบนัเทงิคด ี(fiction) และในฐานะนวนยิาย
โรมานซ์ (romance novel) ซึ่งหมายถึงบันเทิงคดีร้อยแก้วที่เล่าเรื่องการเกี้ยวพาราสีและการสมรสสมรักของตวั
ละครหน่ึงตัวหรอืมากกว่านัน้๒๑

21 จงึได้อภปิรายค�ำจ�ำกดัความและลกัษณะพืน้ฐานของยาโออิ เพราะยงัไม่มีการอธบิาย
ปัญหาเรื่องค�ำจ�ำกัดความของค�ำศัพท์อย่างละเอียดในงานวิชาการภาษาไทยมาก่อน สิ่งที่จะเสนอในที่นี้คือ  
เราอาจมองนวนิยายยาโออหิรอืนวนยิายวายในฐานะ ส่วนหนึง่ของงานสร้างสรรค์ยาโออิแบบอืน่ๆ ในขณะเดยีวกนั 
เราอาจมองนวนิยายยาโออิในฐานะประเภทย่อยของนวนิยาย โรมานซ์ได้ ประเภทย่อยของนวนิยายโรมานซ์มี
นวนิยายโรมานซ์อิงประวัติศาสตร์ (historical romance) นวนิยายโรมานซ์ แนวเหนือธรรมชาติ (paranormal 
romance) และนวนิยายโรมานซ์แนวข้ามเวลา (time travel romance) เป็นอาทิ ปัญหาเรื่องขอบเขตหรือการ
ซ้อนทับเป็นส่ิงท่ีจะอภิปรายต่อไป อย่างไรกต็าม ความน�ำนีม้คีวามส�ำคญั ก่อนท่ีจะเชือ่มโยง กบัข้อถกเถยีงในหวัข้อ
ต่อไปว่า เหตใุดการพินิจนวนิยายยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์จึงจ�ำเป็น และจะกลายเป็นแนวทางศึกษาทาง
เลือกอันจะน�ำไปสู่การสร้างหรอืน�ำเสนอประเดน็ทางวชิาการใหม่ ๆ ได้ 

“wish this love could be forever”: นวนยิายยาโออกิบัการวเิคราะห์องค์ประกอบบนัเทงิคดี

	 การส�ำรวจงานศึกษายาโออิในภาษาอืน่ทีไ่ม่ใช่ภาษาญีปุ่น่เริม่ปรากฏเด่นชดัเมือ่ก้าวเข้าสูค่ริสต์ทศวรรษ 2010 
นักวิชาการพบว่า จากการส�ำรวจข้อค้นพบในงานวิชาการเกี่ยวกับยาโออิ (หรือบอยส์เลิฟ—BL) มีประเด็นร่วมกัน
ในงานเหล่านั้นอยู่ ได้แก่ ๑) งานสร้างสรรค์แบบยาโออิปลุกเร้าให้กลุ่มแฟนสร้างงานศิลปะของแฟนที่แสดงทั้งตัว
ตนและพลังสร้างสรรค์ ของพวกเขาหรือเธอ ๒) งานเขียนประเภทยาโออิก่อให้เกิดชุมชนของแฟนที่เคลื่อนไหว
ตลอดเวลา ทัง้ยงัน�ำไปสูค่วามร่วมมอืระหว่างแฟนในระดบันานาชาต ิ ๓) สือ่หรอืงานประเภทยาโออใิห้พืน้ท่ีสนับสนุน 
กลุ่มผู้หญิง ให้แบ่งปันจินตนาการโดยปราศจากแรงกดดันจากข้อจ�ำกัดทางสังคม รวมทั้งกลุ่มเกย์ด้วย เพราะงาน
วิจยัเชงิปรมิาณชีว่้า แม้งานยาโออไิม่ได้วางตวัเอง ลงในวฒันธรรมเกย์ แต่มส่ีวนในการส่งเสรมิทัศนคตทิีดี่ต่อกลุม่เกย์
ในเฉพาะในหมู่ผู้หญงิ๒๒22

	 ในแง่แนวการศึกษายาโออิ ไซมอน เดวิด เทอร์เนอร์ (Simon David Turner) ส�ำรวจงานวิชาการภาษา
อังกฤษแล้วได้ข้อสรุปว่าแนวทางศึกษาและข้อมูลท่ีพบมากท่ีสุดคือการศึกษากลุ่มแฟนยาโออิท่ีเป็นผู ้หญิง  
ตามแนวทางของนกัสังคมศาสตร์ การศึกษากลุม่แฟนเกดิควบคูไ่ปกับการวเิคราะห์เนือ้หาของยาโออใินหลากหลาย
วัฒนธรรม โดยอาจวิเคราะห์ผ่านภาพแทน (representation) อันหมายถึงการน�ำเสนอความจริงเกี่ยวกับเรื่องใด
เรื่องหนึ่งที่คัดสรรแล้วผ่านภาษา/ระบบสื่อความหมาย เช่น ภาพแทนความเป็นหญิงความเป็นชายหรือความ
ลื่นไหลทางเพศท่ีปรากฏ การศึกษาพฤติกรรมของแฟนอาจใช้หลากหลายทฤษฎี ทฤษฎีหนึ่งที่นิยมใช้คือ

21 ๒๑ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel (Pennsylvania: University of Pennsylvania Press, 2003) p. 19.
22๒๒ Ágnes Zsila and Zsolt Demetrovics, “The Boys’ Love Phenomenon: A Literature Review”, Journal of Popular 

Romance Studies. 6 (2017) Retrieved from www.jprstudies.org (๑๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๒).
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จิตวิเคราะห์ (psychoanalysis) เพราะการสร้างสรรค์และการเสพยาโออิอาจสัมพันธ์กับการปลดปล่อยความ
ปรารถนาหรืออารมณ์ทางเพศท่ีถูกกดทับของผู้หญิงภายใต้วัฒนธรรมชายเป็นใหญ่ เทอร์เนอร์ได้ทิ้งท้ายว่า
แนวทางที่อาจน�ำมาใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อไป คือการใช้ทฤษฎีเควียร์ (queer theory) มาศึกษาทั้งผู้รับและ
เนือ้หาของยาโออ ิ เพราะงานวชิาการในชัน้หลงัมกัน�ำเสนอข้อค้นพบ ทีแ่สดงให้เหน็ว่ายาโออมิคีวามหลากหลาย 
มากกว่าขนบหรือสูตรที่มีมาแต่เดิม เช่นเดียวกับกลุ่มผู้อ่านที่ปัจจุบันไม่อาจสรุปแบบเหมารวมได้ว่าเป็นกลุ่ม 
“ผู้หญิงรักต่างเพศ” ได้อีกต่อไป๒๓23 

	 การส�ำรวจของนักวิชาการข้างต้นยังไม่ได้แสดงให้เห็นว่าองค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์ส�ำคัญ
อย่างไรต่อการศึกษา ยาโออิ แม้งานของเทอร์เนอร์จะพาดพิงถึงผลงานวิชาการชิ้นเอกว่าด้วยนวนิยายโรมานซ์
ของเจนิส แรดเวย์ (Janice Radway) เรื่อง Reading the Romance: Women, Patriarchy, and Popular 
Literature๒๔24 แต่ส่วนที่เทอร์เนอร์น�ำมาเชื่อมโยง กับงานวิชาการเรื่องอื่นคือจุดที่แรดเวย์ให้ความส�ำคญัแก่เนือ้หา
ของโรมานซ์ควบคู่ไปกับกลุ่มผู้อ่าน จึงจัดว่างานของแรดเวย์พยายามให้ความส�ำคัญแก่การวิจัยเชิงปริมาณควบคู่
ไปกับการวิจัยเชิงคุณภาพ เช่นเดียวกับงานวิจัยกระแสหลักที่มียาโออิ เป็นวัตถุของการศึกษา๒๕25 

การส�ำรวจของเทอร์เนอร์ท�ำให้ย้อนกลับมามองงานวิจัยเรื่องยาโออิของไทยแล้วพบว่าเข้าข่ายลักษณะ
ดังกล่าวเช่นกัน กล่าวคือผลงานส่วนใหญ่พยายามให้ความส�ำคัญแก่ความสมดุลระหว่างการวิจัยเชิงปริมาณ
กับการวิจัยเชิงคุณภาพ เช่น งานวิจัยของธันว์ทิพย์ ศรีสุตา (๒๕๔๘) และญาณาธร เจียรรัตสกุล (๒๕๕๐) อันเป็น
งานชิ้นบุกเบิก ผู้เขียนบทความมีความเห็นว่าสาขาวิชา มีส่วนก�ำหนดวิธีการวิจัยยาโออิอย่างมาก งานที่พยายาม
สร้างความสมดุลดังกล่าวส่วนใหญ่จึงอยู่ในกลุ่มสังคมศาสตร์มากกว่ามนุษยศาสตร์๒๖

26 ส่วนที่น่าสนใจคือผลงานใน
สาขามนษุยศาสตร์ทีพ่ยายามศึกษายาโออผ่ิานการวจิยัเชงิคณุภาพโดยเฉพาะ หรอืหากกล่าวให้ชัดกว่านัน้คอืศึกษา 
ผ่านการวิเคราะห์ตัวบท (textual analysis) อันเป็นการฝึกฝนหลักของนักวิจัยในสาขามนุษยศาสตร์ โดยเฉพาะ
นักวรรณกรรมศึกษา๒๗27 

ตวัอย่างงานวจัิยทีศ่กึษานวนยิายยาโออิทีเ่ป็นงานต้นฉบบัมอียู่จ�ำนวนหนึง่ รืน่ฤทยั สจัจพนัธุร์วมงานเขยีน
กลุ่มน้ี ในแนวโน้มวรรณกรรมไทยสมัยใหม่โดยเฉพาะวรรณกรรมท่ีสร้างสรรค์และรับผ่านแพลตฟอร์มออนไลน ์
นับตั้งแต่ต้นทศวรรษ ๒๕๕๐ ข้อเสนอทางวิชาการของรื่นฤทัยเน้นการแนะน�ำลักษณะกว้างๆ ของยาโออิและ 
งานเขียนกลุ่มข้างเคียง โดยให้ความเห็นไว้ตอนหนึ่ง ว่าผู้เขียนงานกลุ่มนี้ “ขาดประสบการณ์การอ่านและ 

23๒๓ Simon David Turner, “Interdisciplinary Approaches to Yaoi Manga: A Review”, Journal of Graphic Novels and 
Comics. 9, 5 (2018) pp. 458-472.

24 ๒๔งานของแรดเวย์พิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ.๑๙๘๔ พิมพ์ครั้งที่ ๒ ใน ค.ศ.๑๙๙๑ ผลงานชิ้นนี้ยังคงถือว่าเป็นงานที่ทรงอิทธิพลมากที่สุดชิ้น
หนึ่งในการศึกษาวิจัยนวนิยายโรมานซ์ นอกจากนั้นแรดเวย์ยังเสนอการวิเคราะห์โครงสร้างนวนิยายโรมานซ์ด้วยเช่นกัน แต่ยังคงหยิบยืมวิธีการมา
จากโครงสร้างนิยม (structuralism) โดยเฉพาะความคิดของวลาดิมีร์ พรอพพ์ (Vladimir Propp).

25 ๒๕ Simon David Turner, “Interdisciplinary Approaches to Yaoi Manga: A Review”, p. 460.
26 ๒๖การวิจัยในสาขาวารสารศาสตร์ ซ่ึงอาจจัดเป็นแขนงหน่ึงของสังคมศาสตร์ได้น้ันยังให้ความสำ�คัญแก่ผู้ประพันธ์ยาโออิด้วย นอกเหนือ

จากแฟน ข้อค้นพบท่ีน่าสนใจคือ ในตัวบุคคลอาจมีบทบาทท้ังในฐานะนักประพันธ์และในฐานะแฟนได้   การต่อรองบทบาทดังกล่าวและการต่อรอง
กับโลกภายนอก แสดงให้เห็นฐานคิดแบบวัฒนธรรมศึกษา (cultural studies) ท่ีน่าจะขยายผลต่อไปอีกในอนาคตได้ ดูเพ่ิมเติมใน อรวรรณ วิชญวรรณกุล,  
“ผู้หญิงกับการสร้างนวนิยายชายรักชาย” (วิทยานิพนธ์วารสารศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๕๙).

27 ๒๗ดูการทบทวนวรรณกรรมยาโออิในภาษาไทยเพ่ิมเติมใน นัทธนัย ประสานนาม, “อยู่กับแฟน: ตัวบทยาโออิของไทยกับวัฒนธรรมมวลชน
ในบริบทข้ามสื่อ”, ใน การประชุมวิชาการระดับชาติเวทีวิจัยมนุษยศาสตร์ไทย ครั้งที่ ๑๒ (นครปฐม: คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
ร่วมกับ สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๖๑) หน้า ๕๘๐-๕๘๖
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การเขียน […] เรื่องจึงมักซ�้ำๆ กัน ขาดความสมจริงในด้านโครงเรื่อง ตัวละคร การด�ำเนินเรื่อง มีความผิดพลาด
เรื่องข้อมูล ขาดการรู้จริงและรู้สึกจริง ใช้ภาษาไม่เป็น ไม่ถูก มักใช้บทสนทนา เพราะขาดคลังค�ำในการใช้บรรยาย
หรอืพรรณนา”๒๘28 นอกจากนัน้ ในมมุมองของรืน่ฤทยั การน�ำเสนอฉากเพศสมัพนัธ์ ทีโ่จ่งแจ้ง “ไม่ได้สะท้อนวิบัต ิ
ของวงวรรณกรรมมากเท่ากบัวบิติัของสงัคมไทย”๒๙

29 จากความเหน็ดงักล่าวท�ำให้การศกึษานวนยิายยาโออถิกูตัง้ค�ำถาม 
เรื่อง “คุณค่า” ทั้งคุณค่าในเชิงสุนทรียภาพและระบบคุณค่าของผู้ศึกษาเอง แต่สิ่งที่น่าสังเกตอย่างยิ่งจากความ
เห็นของรื่นฤทัยคือ ในการประเมินคุณค่าเชิงสุนทรียภาพของนวนิยายยาโออิและกลุ่มข้างเคียงยังคงกลับไปที่
องค์ประกอบพื้นฐานของบันเทิงคดี ได้แก่ โครงเรื่อง ตัวละคร (ผนวกกับการด�ำเนินเรื่อง) และบทสนทนา 
หลกัการประเมนิค่าดงักล่าวใช้ได้กบังานประเภทเร่ืองเล่าหรอืประเภทบนัเทงิคดทีัว่ไป ยังไม่ได้พิสูจนใ์ห้เห็นลักษณะ
เฉพาะของนวนิยายยาโออิแต่อย่างใด 

	 การวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออิจึงเป็นภารกิจของนักวิจัยจ�ำนวนหน่ึง เป็นต้นว่า  
สุภาวรัชต์ วัฒนทัพ (๒๕๕๖) ศึกษาภาพแทนคนรักเพศเดียวกันในนวนิยายยาโออิหรือนวนิยายวายจากสื่อ
อินเทอร์เนต็ แนวการศึกษาของสภุาวรัชต์ ยงัคงพึง่พาองค์ประกอบพ้ืนฐานของบนัเทงิคดี เธอพบว่า โครงเรือ่งในงาน
ทีศ่กึษามกัสร้างปมปัญหาเกีย่วกบัความรักโดยจบลงด้วยความสขุสมหวงั แก่นเสนอความรกัของคนรกัเพศเดยีวกนั
ที่ไม่ต่างกับคนรักต่างเพศในสังคม ตัวละครมักเป็นคนรักเพศเดียวกัน ช่วงวัยรุ่นซึ่งอยู่ในวัยเรียนหรือวัยท�ำงานที่มี
รูปลักษณ์งดงาม สุภาวรัชต์ยังได้เสนอข้อค้นพบที่ส�ำคัญอีกตอนหนึ่งว่านิยายวายเต็มไปด้วยจินตนาการและความ
ไม่สมจริงเกี่ยวกับความรักระหว่างตัวละครเอกตามขนบพาฝันไม่ได้แสดงให้เห็นปัญหาหรือความทุกข์ใจ ของคน
รักเพศเดยีวกัน๓๐30 การศึกษางานท่ีเป็นกลุม่ยงัพบได้ในงานของ สชุาดา อมรศริกิลุ (๒๕๕๙) ทีศ่กึษานวนยิายยาโออ ิ
(ในงานวิจัยสุชาดาเรียกว่า “Boy’s Love” ซึ่งน่าจะหมายถึง “Boys’ Love”) ของส�ำนักพิมพ์ทูบีเลิฟ (2BLove) 
โดยเน้นที่ลักษณะอันแบบฉบับของพระเอกและนายเอก๓๑31 

	 ในการพิสูจน์ลักษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออิ ผู้เขียนบทความเห็นว่าอาจมีแนวทางศึกษาอื่น 
หรืออาจผสานแนวทางศึกษาที่มีมาก่อนเข้ากับข้อเสนอใหม่ ข้อสงัเกตเบือ้งต้นต่อการวเิคราะห์และประเมนิค่า
นวนิยายยาโออิผ่านองค์ประกอบบันเทิงคดีหรือองค์ประกอบนวนิยายเป็นดัชนีที่สะท้อนการสอนเรียน 
ด้านวรรณกรรมวิเคราะห์หรือวรรณกรรมวิจารณ์ในบริบทไทยเอง การพินิจที่องค์ประกอบเหล่านี้มีประโยชน์
ต่อการศึกษางานเขียนที่มีองค์ประกอบสมบูรณ์ อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้เขียนบทความรู้สึกขัดข้องคือ การเพ่งเล็งที่ 
“ความสมจรงิ” ของนวนยิายทีพ่บในข้อสงัเกตทัง้ของรืน่ฤทยัและของสภุาวรชัต์ ซึง่ดูเหมอืน ว่า “ความสมจรงิ”  
และการท�ำงานผสานกันขององค์ประกอบต่างๆ หรือ “เอกภาพ” ของงานเป็นเกณฑ์ตัดสินปัญหาเหล่านี้ 
เป็นที่มาของบทความนี้ ผู้เขียนบทความขอเสนอว่าการพินิจองค์ประกอบนวนิยายจะท�ำได้แหลมคมขึ้นด้วย
การมองควบคู่ไปกับขนบของนวนิยายโรมานซ์ และเราสามารถมองเห็นคุณค่าของนวนิยายยาโออิได้โดย
ไม่ต้องอ้างอิงกับความสมจริงเสมอไป 

28 ๒๘ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, อ่านวรรณกรรม Gen Z (กรุงเทพฯ: แสงดาว, ๒๕๕๙) หน้า ๘๕. 
29 ๒๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๙๑. 
30๓๐ สุภาวรัชต์ วัฒนทัพ, “ภาพแทนคนรักเพศเดียวกันในนวนิยายวายจากสื่ออินเทอร์เน็ต” (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๕๖). 

31
๓๑ สุชาดา อมรศิริกุล, “ตัวละครพระเอก-นายเอกในวรรณกรรม Boy’s love”, ใน รวมบทความวิจัยการประชุมวิชาการระดับชาติ 

SMARTS ครั้งที่ ๖ (ชลบุรี: คณะกรรมการดำ�เนินงานฯ, ๒๕๕๙). 
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	 บทความนี้จะทดลองแนวทางวิเคราะห์ท่ีผนวกลักษณะส�ำคัญของยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์
เข้ากับการอาศัยองค์ประกอบบันเทิงคดีอันเป็นวิธีที่แพร่หลายกว่า กรณีศกึษาที่จะน�ำมาทดสอบกับแนวทาง
ดังกล่าวคือนวนิยายเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ My Accidental Love is You (ต่อไปจะเรียกอย่างย่อว่า 
รักนี้บังเอิญคือคุณ) ของ MAME (นามปากกาของ อรวรรณ วิชญวรรณกุล) สาเหตุที่เลือกนวนิยายเรื่องนี้
เพราะเป็นนวนิยายยาโออิที่ได้รับความนิยมมาก รักนี้บังเอิญคือคุณมีฉบับที่ดัดแปลงเป็นละครชุดหรือซีรีส์
ทางโทรทศัน์โดยปรบัชือ่เป็น บงัเอิญรกั (Love by Chance the Series) ก�ำกบัโดยศวิจัน์ สวสัดิม์ณกีลุ สร้างโดย 
Wabi-Sabi Studio ใน พ.ศ. ๒๕๖๑ ซรีส์ีเรือ่งนีไ้ด้รบัความนยิมอย่างกว้างขวางทัง้ในประเทศไทยและในระดบั
นานาชาต ิ ปัจจัยดงักล่าวผลกัดนัให้นวนยิายยาโออต้ินฉบบัเรือ่งนีแ้ปลเป็นภาษาจีนใน พ.ศ.๒๕๖๒ โดยประกาศ
สร้างภาคต่อแล้วเมื่อวันท่ี ๒๔ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๖๒ นอกจากนั้นยังมีผลงานของนักเขียนคนเดียวกัน
ดัดแปลงเป็นซีรีส์ใน พ.ศ. ๒๕๖๒ ในเรื่อง Tharn Type the Series เกลียดนักมาเป็นที่รักกันซะดีๆ นวนิยาย
เรื่องนี้อยู่ใน “จักรวาล” นวนิยายของนักเขียน คนเดียวกัน จึงมีตัวละครบางตัวปรากฏในนวนิยายท้ังสอง
เรื่อง ลักษณะที่มีการอ้างอิงกับตัวบทอื่น (referentiality) อย่างสูงนี้เป็นลักษณะเด่นของงานในกลุ่มนี้ด้วย 
โดยสรุปแล้ว นวนิยายเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ น่าจะเป็นตัวแทนของนวนิยายยาโออิ ร่วมสมัยได้ การทดสอบ
นวนิยายเรื่องนี้ด้วยแนวทางศึกษาในบทความนี้จึงน่าจะให้ผลที่น่าพอใจ 

	 รกัน้ีบงัเอญิคือคณุ เล่าเรือ่งความรกัความสัมพันธ์ของนกัศึกษาชัน้ปีท่ี ๑  ของมหาวทิยาลัยท่ีมวีทิยาเขต
อยูช่านเมอืงกรงุเทพฯ (ฉากท้องเรือ่งได้รบัแรงบันดาลใจจากมหาวทิยาลัยมหดิล ศาลายา) นวนิยายสองเล่มจบ
เรือ่งนีน้�ำเสนอความสมัพันธ์ ของตัวละครสองคู ่ตัวละครเอกคู่แรกท่ีถือเป็นคูห่ลักคอื เอ้ (พระเอก/เซเมะ) กบั พีท 
(นายเอก/อเุคะ) ทัง้สองพบกนัด้วยความบังเอญิ เมือ่เอ้ช่วยพีทท่ีเกือบถูกรถชน เอ้ช่วยพีทจากทรัมป์ คนรักเก่า
ของพีทที่มุ่งกรรโชกทรัพย์เขา ความสัมพันธ์ของคนทั้งสองพัฒนาขึ้นตามล�ำดับ ระหว่างนั้นตัวละครคู่รองคือ 
ตณิณ์ (พระเอก/เซเมะ) กบั แคน (นายเอก/อเุคะ) กพั็ฒนาข้ึนเช่นกนั แคนเป็นนกัฟุตบอลทีมเดียวกบัเอ้ ในขณะท่ี
ติณณ์เป็นเพ่ือนร่วมชั้นเรียนท่ีวิทยาลัยนานาชาติของพีท อุปสรรคที่เกิดขึ้นในโครงเรื่องเป็นระยะ คือ ความ
ไม่เข้าใจกัน ความรู้สึกหึงหวง การเรียนรู้ที่จะยอมรับความรู้สึกของตนเอง และการปรับเปลี่ยนโลกทัศน์ของ
ตวัละคร เมือ่พจิารณาโครงเรือ่งแล้วพบว่าคู่เอ้/พที ถอืครองพืน้ทีใ่นโครงเร่ืองหลกั ในช่วงปลายเรือ่งทรมัป์กลบั
มาลกัพาตวัพที เอ้ไปช่วยเหลือไว้ได้ แต่เป็นเหตใุห้พ่อของพีทท่ีอยูต่่างประเทศมาพรากพีทไป เวลาผ่านไปหลายปี
เอ้/พทีจงึกลับมาพบกันอกีครัง้แล้วสร้างครอบครัวด้วยกนั 

	 การวเิคราะห์องค์ประกอบพืน้ฐานของบนัเทงิคด ี ผูเ้ขยีนบทความอ้างองิจากค�ำจ�ำกัดความใน พจนานกุรม 
ศัพท์วรรณกรรม ของราชบัณฑิตยสภา (๒๕๖๑) เป็นหลักโดยถือว่าเป็นแหล่งอ้างอิงที่ทรงอิทธิพลมากที่สุด
แหล่งหนึ่งประกอบกับสูตรการวิเคราะห์องค์ประกอบของบันเทิงคดีที่ปรากฏซ�้ำๆ ในงานวิจัยด้านวรรณกรรม
ในประเทศไทย องค์ประกอบทั้งหมดประกอบด้วย โครงเรื่อง (plot) ตัวละคร (character) ฉากท้องเรื่อง 
(setting) และบทสนทนา (dialogue)๓๒32 โดยจะแสดงให้เห็นว่าความซับซ้อนของนวนิยายยาโออิสามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในเบ้ืองต้นหากพนิจิองค์ประกอบบนัเทิงคดีในฐานะหน่วยท่ีท�ำงานร่วมกนั 

32๓๒ ปรับจากท่ีราชบัณฑิตยสภาระบุว่า “บันเทิงคดีส่วนใหญ่มีส่วนประกอบ ๔ อย่างคือ ฉากท้องเร่ือง เหตุการณ์ (หรือ

โครงเร่ือง) ตัวละคร และผลสืบเน่ือง” ราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม, หน้า ๔๗๓; ดูแนวทางวิเคราะห์บันเทิงคดีท่ี

ซับซ้อนกว่าน้ีใน สรณัฐ ไตลังคะ, ศาสตร์และศิลป์แห่งการเล่าเร่ือง, พิมพ์คร้ังท่ี ๓ (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการ 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, ๒๕๖๐). 

63TP213_text������������ ��-���62 p16-34.indd   25 2/27/2563 BE   9:41 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

26

	 องค์ประกอบแรกคอืโครงเรือ่ง การวิเคราะห์โครงเรือ่งในค�ำจ�ำกดัความของพจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม 
สะท้อนโต้ตอบ กับสูตรการวิเคราะห์โครงเรื่องที่ปรากฏในงานวิจัยวรรณกรรมไทย กล่าวคือ เน้นเอกภาพของ
โครงเรื่องตามนัยของอาริสโตเติล (Aristotle) รวมทั้งความแตกต่างระหว่างโครงเรื่องกับเนื้อเรื่อง (หรือที่ใน
บางต�ำราเรียก “ตัวเรื่อง”) ท่ีอ้างอิงจากหนังสือ Aspects of the Novel (พิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. ๑๙๒๗) 
โดย อี.เอ็ม. ฟอร์สเตอร์ (E. M. Forster) อันน�ำไปสู่การวินิจฉัย “ความเป็นเหตุเป็นผลกัน” ที่ควรปรากฏใน
โครงเรื่อง๓๓33 การสร้างความเป็นเหตเุป็นผลกนัระหว่างการกระท�ำ  (action) ต่างๆ ทีเ่กิดขึน้ในโครงเรือ่งท�ำได้
ผ่านการสร้างความขัดแย้ง ความขัดแย้งหลักของเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ คือความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับ
มนุษย์ (man vs man) อันเป็นความขัดแย้งพื้นฐานระหว่างตัวละครเอกก่อนที่จะคลี่คลายกลายเป็นความรัก
และจบอย่างมีความสุข นอกจากนั้น ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ยังเกิดขึ้นในโครงเรื่องย่อย เช่น 
ความขัดแย้งระหว่าง พีท vs ทรัมป์, ติณณ์ vs ตุลย์ (พ่ีชาย ต่างแม่ของติณณ์), พีท vs ชมพู (เด็กผู้หญิง
ที่มาหลงรักเอ้), เอ้ vs เดหลี (เพื่อนวัยเด็กผู้หลงรักพีท), พีท vs ธนภูมิ (พ่อของพีท) 

	 ส่วนการวิเคราะห์ตัวละคร ในงานวิชาการภาษาไทยเน้นจ�ำแนกประเภทตัวละครผ่านเกณฑ์ต่าง ๆ 
ได้แก่ ประเภทที่จ�ำแนกตามความซับซ้อนของตัวละคร (ตัวละครมิติเดียว และตัวละครหลายมิติ) การจ�ำแนก
ตามพัฒนาการตัวละคร (ตัวละครคงที่ และตัวละครพลวัต) และการจ�ำแนกตามหน้าที่หรือบทบาทที่ต่างกัน 
(พระเอก/ตัวเอก ตัวโกง และตัวเปรียบต่าง)๓๔

34 หากพินิจเฉพาะพัฒนาการของตัวละคร ใน รักนี้บังเอิญคือคุณ 
เราจะเห็นพัฒนาการที่ชัดเจนได้เฉพาะตัวละครเอกเท่าน้ัน พัฒนาการดังกล่าวเห็นได้จาก พีทกลายเป็นคน
เข้มแข็งขึ้นเมื่อได้รักเอ้ เอ้กลายเป็นคนอ่อนโยนขึ้นเมื่อได้รักพีท และติณณ์ ที่กลายเป็นคน ที่กลับมาเชื่อใน
ความดีของมนุษย์อีกครั้งเมื่อได้รักกับแคน แคนมองเห็นความรู้สึกของคนอื่นอย่างลึกซ้ึงมากขึ้นจากแต่เดิม 
ที่มองโลกอย่างไม่จริงจัง การก�ำหนดพัฒนาการของตัวละครผนึกอย่างแน่นแฟ้นกับพัฒนาการของโครงเรื่อง 
และการวางองค์ประกอบของโครงเรื่อง 

อีกองค์ประกอบหนึ่งคือฉากท้องเรื่อง (setting) อันประกอบด้วย สถานที่จริงๆ ทางภูมิศาสตร์และ
ลักษณะของสถานท่ี การด�ำเนินชีวิตของตัวละคร เวลาหรือสมัยที่เหตุการณ์เกิดข้ึน และภาวะแวดล้อม  
เช่น ศีลธรรม และสังคม๓๕

35 กล่าวเฉพาะฉากท้องเรื่องที่เป็นสถานที่คือ มหาวิทยาลัย และบ้านของตัวละคร  
ซึ่งสัมพันธ์กับฉากท้องเรื่องที่เป็น “ภาวะแวดล้อม” กล่าวคือ ตัวละครเอกสังกัดอยู่กับฉากท้องเรื่องที่เป็น
มหาวิทยาลัยจึงสังกัดอยู่ในวัฒนธรรมของมหาวิทยาลัย เหตุการณ์หรือการกระท�ำที่เกิดขึ้น ในโครงเรื่องจึงถูก
ก�ำกับด้วยวัฒนธรรมดังกล่าว เช่น การอยู่หอพักมหาวิทยาลัย การเข้าชั้นเรียน การเข้าร่วมกิจกรรม ของ
มหาวิทยาลัย กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับกีฬาและนันทนาการ ส่วนฉากท้องเรื่องที่เป็นบ้านของตัวละครก็ส่อนัยให้
เห็นพลวัตความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครเอกกับตัวละครอื่น เช่น บ้านของพีทเป็นคฤหาสน์ใหญ่โต แต่ผู้อาศัย

33 ๓๓ เ รื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๔. 
34 ๓๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๙๒-๙๓. 
35 ๓๕ ผู้เขียนบทความไม่รวม “ภาวะจิตใจและอารมณ์ของตัวละคร” ที่ราชบัณฑิตยสภาระบุว่าเป็นส่วนหนึ่งของฉาก

ท้องเรื่องในส่วนนี้ เพราะไม่แน่ใจว่านัยที่ราชบัณฑิตยสภาต้องการสื่อคืออะไร ลักษณะดังกล่าวอาจผนวกเข้ามาเป็นส่วนหนึ่ง
ของฉากท้องเรื่องได้ก็ต่อเมื่อ ระบุอย่างชัดเจนว่า ภาวะจิตใจและอารมณ์ดังกล่าวแสดงผ่านฉากท้องเรื่อง หรือมีความสัมพันธ์
ในทางกลับกันท่ี ฉากท้องเร่ืองมีอิทธิพลต่อภาวะจิตใจและอารมณ์ดังท่ีผู้เขียนบทความจะกล่าวถึงต่อไป เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๔๗๓.
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เท่าที่ปรากฏล้วนเป็นหญิง อันเป็นส่วนบ่มเพาะบุคลิกภาพอันอ่อนโยนของพีท ในขณะบ้านของติณณ์ก็เป็น
คฤหาสน์ใหญ่โตเช่นกัน แต่ผู้อาศัยส่วนใหญ่ เป็นชาย จึงเต็มไปด้วยความห่างเหินเย็นชา เปรียบต่างกับบ้าน
ของเอ้ที่เป็นร้านอาหาร และอยู่อย่างครอบครัวขยาย เพศของสมาชิกครอบครัวมีสัดส่วนไม่ต่างกันนัก เช่น
เดียวกับครอบครัวของแคนที่มีสมาชิกพ่อแม่ลูกอยู่พร้อมหน้า

 	 ราชบณัฑติยสภาระบวุ่าคณุค่าของบทสนทนาในบนัเทงิคดคีอื ช่วยในการด�ำเนนิเรือ่ง สะท้อนลกัษณะนสิยั 
ความคิดเห็น และบุคลิกภาพของผู้พูด สร้างความประทับใจในความเป็นธรรมชาติ มีความหลากหลายในเรื่อง
ค�ำที่ใช้ ช่วยผ่อนคลายความเครียด แก่ผู้อ่านหลังอ่านข้อความที่เคร่งเครียดจริงจังหรือข้อความเชิงอธิบาย๓๖

36 

บทสนทนาในนวนิยายยาโออิมีความส�ำคัญมาก เนื่องจากงานเขียนประเภทนี้ใช้บทสนทนาในการเล่าเรื่อง
มากกว่าผู้เล่าเรื่อง บทสนทนาใน รักนี้บังเอิญคือคณุ เต็มไปด้วยภาษาปากและค�ำหยาบในอยู่ในชีวิตประจ�ำวัน
ของตัวละคร ส่วนการเลอืกใช้ผูเ้ล่าเรือ่งส่วนใหญ่ใช้ผูเ้ล่าเรือ่งแบบสรรพนามบุรษุที ่๑ ทีเ่ป็นผูเ้ล่าประสบการณ์
ของตนเอง (I-protagonist) โดยเปลีย่นตวัละครเจ้าของเสยีงเล่าไปเรือ่ยๆ เพือ่ให้เล่าผ่านสายตาและความคดิ 
ของตวัละครนัน้ๆ นอกจากนัน้ยงัมีผูเ้ล่าเร่ืองแบบสรรพนามบรุษุที ่ ๓ แบบสพัพญัญูหรอืแบบผูรู้ ้ (omniscient) 
แทรกเข้ามาเป็นระยะด้วย ในการวิเคราะห์บทสนทนาที่พบได้ทั่วไป นิยมคัดข้อความที่เป็นบทสนทนาของ
ตัวละครแล้วพยายามอธิบายว่าสอดคล้องกับอุปนิสัยของตัวละครอย่างไร ซ่ึงอาจไม่ช่วยให้เข้าใจตัวบทที่
วิเคราะห์ได้ดีขึ้นมากนัก มิพักต้องกล่าวถึงการท�ำความเข้าใจตัวบทที่วิเคราะห์ในฐานะตัวแทนของวรรณกรรม
ประเภทใดประเภทหนึ่งซึ่งการวิเคราะห์บทสนทนาอาจพาไปไม่ถึง

36 ๓๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๔๙. 
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“ยิ่งใกล้กับเธอเท่าไรยิ่งเจอกับความอุ่นใจ”: นวนิยายยาโออิกับการวิเคราะห์โครงสร้างนวนิยายโรมานซ์

	 ก่อนท่ีจะเฉลยว่าเราจะน�ำผลการวิเคราะห์องค์ประกอบพื้นฐานของบันเทิงคดีมายกระดับจนน�ำไปสู่
การศึกษานวนิยายยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์ได้อย่างไร ขอให้หวนกลับไปพิจารณาค�ำจ�ำกัดความของ
โรมานซ์ก่อน พาเมลา รีจิส (Pamela Regis) กล่าวถึงค�ำจ�ำกัดความของนวนิยายโรมานซ์โดยสังเขป 
ว่า “บนัเทงิคดร้ีอยแก้วทีเ่ล่าเรือ่งการเกีย้วพาราสแีละการสมรส สมรกัของตวัละครหนึง่ตัวหรอืมากกว่านัน้”๓๗

37 
จริงอยู่ที่ค�ำจ�ำกัดความนี้ได้รับความนิยมมากท่ีสุด แต่ยังมีนักวิชาการบางส่วน ที่น�ำไปขยายความจนเห็น
ลักษณะของนวนิยายโรมานซ์ได้เด่นชัดขึ้น เช่น คริสติน แรมสเดล (Kristin Ramsdell) ผู้เสนอว่านวนิยาย
โรมานซ์ควรประกอบด้วยลักษณะสี่ประการ ได้แก่ ๑ ) โครงเรื่องต้องเน้นการพัฒนาความรักความสัมพันธ์  
หรอืการเกีย้วพาราสรีะหว่างตวัละครเอก (คณุสมบตัข้ิอนีน่้าจะได้รับอทิธพิลจากพาเมลา รจีสิ) ๒) ต้องมีตอนจบ
อันน่าพึงใจ ที่นิยมเรียกว่า “HEA (Happily Ever After)” (มีความสุขชั่วนิรันดร์) ทั้งนี้ความพึงใจที่ว่ากินความ
หมายมากกว่าการหมั้นหมายหรือการสมรส ๓) เรื่องต้องผูกพันกับอารมณ์ผู้อ่านอย่างลึกซึ้ง โดยพาพวกเขา
เข้าไปร่วมอยูใ่นกระบวนการเกีย้วพาราส ี ๔) แม้ว่าจะมหีลายอย่างเกดิข้ึนในโรมานซ์ แต่ปัญหาเกีย่วกับความรัก
เองเป็นปัญหาสดุท้ายท่ีจะคลีค่ลาย (ถ้าในเรือ่ง มีความลกึลบัหรอืความขดัแย้งอืน่สิง่เหล่านัน้จะคลีค่ลายได้ก่อน)๓๘

38

จากค�ำจ�ำกดัความของแรมสเดลข้างต้นยิง่ย�ำ้ให้เหน็ว่า “โครงสร้าง” หรอื “สตูร” ในนวนิยายโรมานซ์
เป็นสิง่ทีค่วรพจิารณาเพือ่เข้าใจประเภทวรรณกรรมได้อย่างถ่องแท้ ดงันัน้ผู้เขยีนบทความขอเสนอการวเิคราะห์
องค์ประกอบของนวนยิาย โรมานซ์โดยกลบัไปที ่“โครงสร้าง” ทีพ่าเมลา รจีสิ สงัเคราะห์ไว้ในหนงัสอื A Natural 
History of the Romance Novel ซึง่เป็นทีอ้่างองิอย่างกว้างขวาง ในหนงัสอืเล่มนี ้ รจีสิเสนอคณุค่าของ
นวนยิายโรมานซ์ทีส่มัพนัธ์กบัระบบคณุค่าของผูห้ญงิ ให้ค�ำจ�ำกดัความของนวนยิายโรมานซ์ แนะน�ำพฒันาการ
ของประเภทวรรณกรรมโดยสังเขป และยกกรณีศึกษานวนิยายโรมานซ์ ที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษใน
คริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ รีจิสแบ่งองค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์เป็นแปดประการ๓๙39 เมื่อพิจารณาแล้วพบว่า
องค์ประกอบทีร่จีสิเสนอนัน้สมัพนัธ์กับพฒันาการของโครงเรือ่งนบัตัง้แต่เปิดเรือ่งจนถงึปิดเรือ่ง เราอาจพจิารณา
องค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์กับองค์ประกอบที่พบในนวนิยาย รักนี้บังเอิญคือคุณ ได้ดังนี้ 

องค์ประกอบของ    
นวนิยายโรมานซ์ คำ�อธิบาย

นวนิยาย รักน้ีบังเอิญคือคุณ (เน้นโครงเร่ือง
หลัก: ความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีท)

การวาดภาพสังคม 
(society defined)

สังคมท่ีเป็นฉากท้องเร่ืองในนวนิยายโรมานซ์มักเป็น
สังคมท่ีบกพร่อง ล้าหลัง หรือศีลธรรมถดถอย โดยมัก
กดดันบังคับตัวละครเอกหญิงและชาย

การวาดภาพสังคมคือสังคมที่ยังมีความเกลียดกลัวคนรัก
เพศเดียวกัน (homophobia) ทำ�ให้พีทคับข้องใจจนเกือบ
ถูกรถชน สังคมที่อำ�นาจทางเศรษฐกิจมีความสำ�คัญ และ
ภาพสังคมอีกภาพหนึ่งคือสังคมของนักศึกษามหาวิทยาลัย 

37 ๓๗ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel, p. 19. 
38๓๘ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre (2nd ed.) (Santa Barbara, California: Libraries Unlimited, 

2012), p. 4. 

39 ๓๙ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel, pp.30-38.
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องค์ประกอบของ    
นวนิยายโรมานซ์ คำ�อธิบาย

นวนิยาย รักน้ีบังเอิญคือคุณ (เน้นโครงเร่ือง
หลัก: ความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีท)

การพบ
(meeting)

การพบกันคร้ังแรกระหว่างตัวละครเอก ร่องรอยความ 
ขัดแย้งมักนำ�เสนอผ่านองค์ประกอบนี้

เอ้ช่วยพีทจากการพูดรถชน ความขัดแย้งสัมพันธ์กับฐานะ
ทางเศรษฐกิจและประสบการณ์เก่ียวกับโลกของตัวละคร  
การพบที่ เอ้เป็นฝ่ายช่วยเหลือพีทกลายเป็นโครงแบบ 
(pattern) ของการพบกันครั้งต่อๆ มา ทำ�ให้ความสัมพันธ์
ระหว่างตัวละครพัฒนาขึ้น 

ส่ิงกีดขวาง

(barrier)

ความขัดแย้งท่ีทำ�ให้ตัวละครเอกลงเอยกันไม่ได้ ส่ิงกีด 
ขวางภายนอกคือ สภาพแวดล้อมที่ตัวละครดำ�รงอยู่ 
ภาพสังคมที่วาดไว้ตอนต้นเรื่อง สถานะทางเศรษฐกิจ 
กฎเกณฑ์ทางสังคม ระยะห่างทางภูมิศาสตร์ และส่ิงกีด 
ขวางภายในมาจากทัศนคติ อารมณ์ คุณค่า และความเช่ือ 
ที่ต่างฝ่ายต่างยึดถือ การขจัดสิ่งกีดขวางมักเกิดขึ้น
จากอิสรภาพที่ตัวละครเอกหญิงได้รับจากกรอบ
บังคับทางสังคม ชุมชน ศาสนา การปลดปล่อยเป็น
แหล่งสำ�คัญของความสุขในการปิดเรื่องด้วยความสุข
ในนวนิยายโรมานซ์

สิ่งกีดขวางคือสภาพสังคมที่วาดไว้ข้างต้น พีทคิดว่าตนเอง
ในฐานะคนรักเพศเดียวกันน้ันน่ารังเกียจ เอ้ไม่น่าจะรักเขาได้ 
และเง่ือนไขทางเศรษฐกิจท่ีติณณ์คอยเข้ามาขัดขวางเพราะ
รู้สึกว่าพีทไม่เหมาะสมกับเอ้ (ในแง่ฐานะทางเศรษฐกิจ) สิ่ง
กีดขวางย้อนกลับมาพรากเอ้จากพีทอีกครั้ง เมื่อพ่อของพีท
ใช้อำ�นาจทางเศรษฐกิจและกฎหมายพรากพีทไปจากเอ้ 

ความดึงดูดใจ

(attraction)

เง่ือนไขท่ีทำ�ให้ตัวละครเอกเกาะเก่ียวซ่ึงกันนานพอท่ี
จะข้ามผ่านสิ่งกีดขวาง ความดึงดูดใจมีที่มาจากส่วน
ผสมระหว่างความชมชอบทางเพศ มิตรภาพ การมี 
จุดหมายร่วมกัน ความคาดหวังของสังคม และเง่ือนไข
ทางเศรษฐกิจ

ความดึงดูดใจเกิดจากเอ้รู้สึกต้องการปกป้องพีท และพีทรู้สึก
ต้องการการปกป้องจากเอ้ นอกจากน้ันแล้ว พีทเคยถูกทรัมป์
ทำ�ร้ายด้วยคำ�ลวง เขาจึงบูชาความรักของเอ้ผู้รักษาคำ�พูดและ
ไม่เคยเปล่ียนแปลงตลอดเวลาหลายปี 

การเผยความรู้สึก
(declaration)

เป็นตัวหมายของการพังทลายของส่ิงกีดขวาง ในเร่ืองท่ี
มีตัวละครเอกหญิงเป็นศูนย์กลาง การเผยความรู้สึกมัก
จะอยู่ปลายเรื่องหลังจากการเลือกคู่ โดยอาจแยกกัน
ระหว่างตัวละครเอกหญิงชาย

การเผยความรู้สึกของคนท้ังสองเกิดข้ึนท่ีสนามฟุตบอล (การ
จูบคร้ังท่ี ๓) และอีกคร้ังในห้องล็อคเกอร์ เม่ือเอ้ไม่อาจทนเห็น
ติณณ์มาอยู่ใกล้พีทได้ (เพศสัมพันธ์ภายนอกคร้ังแรก)

การตายเป็นพิธี
(point of ritual 

death)

ช่วงเวลาในเร่ืองท่ีการคลายปมขัดแย้งท่ีวาดหวังดู
เหมือนเป็นไปไม่ได้ และส่ิงกีดขวางในเร่ืองแข็งแรงเกิน
กว่าจะฝ่าข้ามไป เป็นจังหวะสุดท้ายของเร่ืองท่ีจะสร้าง
วิกฤตอันโศกเศร้าสูงสุดก่อนจะคล่ีคลาย ตัวละครเอก
หญิงมักเป็นเป้าของความตายเชิงพิธีกรรม

ช่วงเวลาสามปีที่พีทต้องไปอยู่ต่างประเทศ และเอ้ต้องยอม
จำ�นนต่อประกาศิตจากพ่อของพีท  

การระลึกได้ 
(recognition)

ตัวละครเอกหญิงคือศูนย์กลางตอนท่ีแสดงการระลึกได้ 
หากสิ่งกีดขวางอยู่ภายนอก สิ่งนั้นจะถูกขจัดไปหรือ
สูญสิ ้นความสำ�คัญ ในเรื่องที่สิ่งกีดขวางอยู่ภายใน 
ตัวละครเอกหญิงจะตระหนักรู้จิตใจของตัวเองดีข้ึน 
เนื้อหาตลอดทั้งเรื่องเป็นการเรียนรู้ตนเองของเธอ ตัว
ละครเอกหญิงจะเห็นตัวละครเอกชายได้ชัดเจนขึ้น
และตระหนักในความรักที่เธอมีต่อเขา

พีทได้กลับมาประเทศไทยอีกครั้งและพบว่าเอ้เป็นคนที่มา
รอรับ เอ้ยังคงเป็นคนเดิมที่มีหัวใจมั่นคงไม่เปลี่ยนแปลง

การสมรักสมรส 
(betrothal)

เป็นฉากที่ตัวละครเอกร้องขอและตอบรับการสมรส ส่ิงกีดขวางทั้งภายนอกและภายในทลายลง เอ้พีทและกลุ่ม
เพื่อนมาเที่ยวทะเล เรื่องจบลงด้วยมิตรภาพและความรัก 
ท่ีมีต่อในเล่มพิเศษคือ เอ้และพีทได้สร้างครอบครัวด้วยกัน 

ตารางท่ี ๒ องค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์ใน รักน้ีบงัเอญิคือคณุ
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 	 จากตารางข้างต้นจะเหน็ได้ว่า รกัน้ีบงัเอญิคอืคณุ มอีงค์ประกอบของนวนยิายโรมานซ์อย่างสมบรูณ์ 
นักวิชาการ เห็นว่า การเขียนตามสูตรที่ผู้อ่านคาดเดาได้นี้เองที่ท�ำให้นวนิยายโรมานซ์เป็นหนังสือน่าอ่าน๔๐

40 

สิง่ทีค่วรอภปิรายเพิม่เตมิ เป็นล�ำดบัแรก คอื ลกัษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออทิีส่นทนากบัองค์ประกอบของ
นวนยิายโรมานซ์ ประการแรก คอื การวาดภาพสงัคม ใน รกันีบ้งัเอญิคอืคณุ เน้นการไม่เหน็คุณค่าของตวัเอง
ของพที เพราะเขารูส้กึว่าเกย์เป็นเพศวิถีท่ีน่ารังเกยีจ “ถ้าผมไม่ชอบผูช้ายกค็งจะด ี ถ้าผมชอบผูห้ญงิเหมอืน
ผูช้ายคนอืน่ๆ ชวีติคงไม่เป็นแบบน้ี” (เล่ม ๑ , หน้า ๕) เพือ่เน้นว่าความรัก ทีเ่ขาได้รบัจากเอ้จะเปลีย่นแปลง
ความคิดของเขาที่มีต่อตัวเองไปอย่างไร ส่วนการวาดภาพสังคมในนวนิยายยาโออิเรื่องอื่น อาจวาดภาพสังคม
ให้เห็นพื้นฐานอย่างอื่น เช่น สังคมที่บูชาความสามารถและสวยงาม ท�ำให้ตัวละครมาพบกันในพื้นที่ ของการ
ประกวดความสามารถและความงาม (นวนิยายยาโออิชุด เดือนเกี้ยวเดือน ของ Chiffon_cake) หรือสังคมที่
มองว่าผู้ชายเจ้าชู้คือคนทรงเสน่ห์ (นวนิยายยาโออิเรื่อง ทฤษฎีจีบเธอ ของ JittiRain) ตัวอย่างอื่นที่ยกมายัง
ถือว่า “เข้าสูตร” อยู่ เพราะภาพสังคมมักน�ำไปสู่สิ่งกีดขวาง และการคลี่คลายของความขัดแย้งคือสิ่งกีดขวาง
พังทลายลง ในสังคมเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกัน ตัวละครเอกจะพบคุณค่าของตนเอง ในสังคมที่บูชาความ
สามารถและความงาม ตัวละครเรียนรู้ที่จะข้ามให้พ้นเส้นเหล่านั้น ส่วนสังคมที่ความเจ้าชู้เป็นระบบคุณค่าที่
คนยึดถือ ตัวละครเรียนรู้ที่จะมีรักแท้กับคนเพียงคนเดียว 

	 ด้วยเหตท่ีุนวนิยายโรมานซ์มศีนูย์กลางเป็นตวัละครเอกหญงิ จงึต่างกบันวนยิายยาโออโิดยเฉพาะเรือ่ง 
รกันีบ้งัเอญิคอืคณุ ท่ีเปลี่ยนผู้เล่าเรื่องหรือสลับศูนย์กลางของเรื่องไปเรื่อยๆ ระหว่างทีเ่รือ่งพฒันาไปข้างหน้า 
การเผยความรูส้กึและการระลึกได้ ทีม่ศีนูย์กลาง ซึง่ในท่ีนีถ้อืว่านายเอกเท่ากับตวัละครหญิง จงึไม่ถงึกบัชดัเจน 
เพราะพีทเป็นฝ่ายหลงรักเอ้ตั้งแต่การพบตามสูตร “boy-meets-girl” (ชายหนุ่มพบรักกับหญิงสาว) 
ส่วนการตายเป็นพิธยีงัคงมีนายเอกเป็นเป้าอยูต่ามสตูรของนวนยิายโรมานซ์ ด้านสิง่กดีขวางอนัประกอบด้วย
ความเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกันและความแตกต่างด้านชนชั้นทางเศรษฐกิจนั้น ความเกลียดกลัวคนรัก
เพศเดียวกันที่เคยมีอิทธิพลต่อพีทสลายไปเพราะความรักจากเอ้ที่ท�ำให้เขามีตัวตน ส่วนสถานะทางเศรษฐกิจ
ไม่มีความหมายในมุมมองของพีท จนกระทั่งสิ่งกีดขวางทั้งสองด้านกลับมาพร้อมกับพ่อของพีทในฐานะตัวโกง 
(villain) แต่ในปลายเรื่องสิ่งกีดขวางพังทลายลงเมื่อพีทได้รับอิสรภาพเมื่ออายุครบ ๒๑  ปีตามที่ตกลงกันไว้ 
โดยพ่อของพีทถูกจัดการด้วยความเป็นธรรมทางวรรณศิลป์ (poetic justice) อันหมายถึงการให้รางวัลคนดี
และลงโทษคนชั่วในโลกวรรณกรรม ท�ำให้ป่วยเป็นมะเร็งและไม่อาจระรานพีท กับแม่ได้อีก 

 	 ที่น่าคิดก็คืออ�ำนาจทางเศรษฐกิจกับความเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกันถูกผนึกเข้าไว้ด้วยกันในตัว
ละครพ่อพีท การก�ำจัดตัวละครตัวนี้ท�ำให้ส่ิงกีดขวางพังทลายลงได้ เพราะตัวละครที่เหลือในเรื่องไม่เป็น
ปฏิปักษ์ต่อภาวะรักเพศเดียวกัน แต่อย่างใด เหตุผลก็เพราะในจินตนาการของผู้หญิงที่สร้างสรรค์และบริโภค
ยาโออิและงานเขียนแนวข้างเคียงมองว่าโลกของคนรักเพศเดียวกันเป็นโลกในอุดมคติหรือยูโทเปีย (utopia) 
ในขณะที่โลกของคนรักต่างเพศเป็นโลกอันเลวร้ายหรือดิสโทเปีย (dystopia)๔๑41 แน่นอนว่า เมื่อเป็นยูโทเปีย
ความรักของตัวละครจึงไม่จ�ำเป็นต้องนิยามกับเพศวิถีของเกย์เสมอไป ดังที่เอ้เผยความรู้สึกว่า “ไม่เกี่ยวหรอก

40๔๐ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre, p. 22.

41๔๑ Mark J. McLelland, Male Homosexuality in Modern Japan: Cultural Myths and Social Realities (Richmond: 

Curzon, 2000) p. 87.
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ว่าจะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชาย เอาจริงๆ ถ้าไอ้ความรู้สึกนี้คือกูชอบมึง กูก็ไม่ได้เป็นเกย์ เพราะกูรู้สึก กับมึงคน
เดียว ไม่ใช่ผู้ชายทุกคน!” (เล่ม ๑, หน้า ๑๙๐) ลักษณะอันเป็นอุดมคตินี้เองที่ท�ำให้การน�ำ “ความสมจริง” มา
เป็นเกณฑ์ในการตัดสินคุณค่านวนิยายโรมานซ์กระท�ำได้อย่างไม่สนิทนัก เพราะนวนิยายโรมานซ์เสนอสนอง
ความปรารถนาพื้นฐาน ของมนุษย์ที่จะหลีกหนีจากความเป็นจริง ชีวิตประจ�ำวัน หรือความจ�ำเจ นวนิยาย
โรมานซ์จึงท�ำหน้าท่ีอย่างเดียวกับกีฬา เกม งานศิลปะ และวันหยุดพักผ่อน นวนิยายโรมานซ์ช่วยให้ผู้อ่าน 
ส่วนใหญ่ที่เป็นผู้หญิงหลีกหนีได้ เช่นเดียวกับที่นวนิยาย ผจญภัยช่วยผู้อ่านผู้ชายให้หลีกหนี๔๒42

	 สาเหตุท่ีน�ำเสนอเฉพาะความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีทในตารางที่ ๒ เพราะเมื่อส�ำรวจภาพรวมใน
นวนิยายท�ำให้พบว่า ติณณ์และแคนอยู่ในโครงเรื่องย่อยมากกว่าโครงเรื่องหลัก เขาทั้งสองได้ลงเอยกันก่อนที่
จะเหตรุ้ายกบัพทีอนัเป็นเหตใุห้พทีถกูพรากจากเอ้ อย่างไรกต็าม การวาดภาพสังคมในโครงเร่ืองย่อยนีไ้ม่ต่างกบั
โครงเรือ่งหลัก เพยีงแต่ในชดุความสมัพันธ์ระหว่างติณณ์กบัแคน ชนชัน้ทางเศรษฐกจิมคีวามส�ำคัญมาก และเป็น
สิ่งที่ทั้งผลักและดึงตัวละครทั้งสองอยู่เสมอ สิง่กดีขวางในความสมัพนัธ์นีพ้งัทลายลงเมือ่ตณิณ์ได้เหน็คณุค่าทีแ่ท้
ของความจรงิใจจากแคน อนัเป็นสิง่ทีเ่ขาไม่เคยศรัทธามาก่อน

	 อีกประเด็นหนึ่งที่ขนบนวนิยายยาโออิมาสนทนากับขนบของนวนิยายโรมานซ์คือความดึงดูดใจ 
รักน้ีบังเอิญคือคุณ น�ำเสนอให้เห็นว่าความดึงดูดใจมาจากลักษณะภายนอกที่เป็นไปตามขนบของนวนิยาย
ยาโออ ิ กล่าวคอื ความดึงดดูใจในตวันายเอกเกิดจากลกัษณะทีพ่ระเอกบรรยายว่า “ผวิมนัขาวชนดิสะท้อนกบั
แสงไฟได้ แผ่นท้องแบนราบ ช่วงกระดกูไหปลาร้าสวยรบั กบัช่วงคอ” (เล่ม ๑, หน้า ๑๒๐) ในขณะทีน่ายเอก
บรรยายความดึงดูดใจของพระเอกว่า “กลิ่นของเอ้อาจจะเต็มไปด้วยกลิ่นเหงื่อตามประสาผู้ชายที่คลุกฝุ่นมา
ทั้งวัน แต่มันไม่ได้เหม็น มันกลับท�ำให้ผมอยากซุกเข้าไปในอ้อมกอดของคนที่มีกลิ่นแบบผู้ชายแท้ๆ” (เล่ม ๑, 
หน้า ๙๔) อนัเป็นขนบของนวนิยายโรมานซ์ทีก่ระตุน้เร้าประสาทสมัผสัและจนิตนาการทางเพศ องค์ประกอบ 
เรือ่งความดงึดดูใจนีย้งัสมัพนัธ์กบัการขยายตวัของประเภทย่อยของนวนิยายโรมานซ์คอืนวนยิายโรมานซ์แนว
กามวิสัย (erotic romance) ซึ่งมีฐานผู้อ่านเป็นผู้หญิงเช่นเดียวกัน๔๓43 นอกจากนัน้ยงัมคีวามต้องการปกป้อง
ดแูลและความปรารถนา ที่จะได้รับการปกป้องดูแลตลอดจนความเชื่อมั่นในความรกัของกนัและกนัทีย่ดึเหนีย่ว
เอ้กับพีทไว้จนเรื่องจบลงอย่างมีความสุข 

“รักเราจะเป็นนิรันดร์ไม่มีวันคลาย”: ความสรุป

 	 การวิเคราะห์นวนยิายยาโออิในฐานะนวนยิายโรมานซ์ข้างต้น น่าจะตอบข้อสงัเกตทีพ่าเมล่า รจีสิได้ตัง้ไว้
ในปาฐกถา เปิดการประชุมประจ�ำปีครั้งที่สองของสมาคมเพื่อการศึกษาโรมานซ์ประชานิยม (International 
Association for the Study of Popular Romance) เมื่อ ค.ศ.๒๐๑๑  ได้บ้าง รีจิสสังเคราะห์งานศึกษา
นวนิยายโรมานซ์ที่อยู่ในกระแสหลักจ�ำนวนหนึ่ง แล้วเสนอว่า ผู้ศึกษานวนิยายโรมานซ์ยังคง “ติดค้าง” ต่อ
นวนิยายโรมานซ์ในแง่ที่เรายังคงเลือกศึกษาจากงานที่เป็นบันเทิงคดีวรรณศิลป์ (literary fiction) มากกว่า
บันเทิงคดีเอาใจตลาด (commercial fiction) และในการศึกษาเองได้สร้างท�ำเนียบวรรณกรรมให้แก่นวนิยาย
โรมานซ์บางเรื่อง ยิ่งไปกว่านั้น หลายครั้งการศึกษานวนิยายโรมานซ์ที่เป็นตัวแทนยังน�ำไปสู่การด่วนสรุปข้อ

42 ๔๒ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre, p. 22.

43๔๓ Ibid., p. 23. 
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ค้นพบบางอย่างด้วย๔๔
44 บทความนีจ้งึตอบสนองต่อข้อสงัเกตของรจีสิด้วยการหยิบเลอืกนวนยิายโรมานซ์ทีไ่ม่อยู่ 

ในท�ำเนียบวรรณกรรมทั้งของไทยและของโลกมาศึกษา อันจะท�ำให้เข้าใจวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของนวนิยาย
โรมานซ์ทั้งในบริบทไทยและบริบทนานาชาติได้ดียิ่งขึ้น

 	 อย่างไรก็ตาม พาเมลา ริจิส ได้เตือนไว้ว่า การวิเคราะห์นวนิยายโรมานซ์อาจน�ำไปสู่การเผยให้เห็นว่า
โลกอุดมคติ ในนวนิยายเป็นเพียงมายาภาพ เพราะผู้หญิงยังคงถูกกดขี่ และแม้แต่ในนวนิยายโรมานซ์ชายหญิง
รักต่างเพศเอง บรรทัดฐานรักต่างเพศก็กลายเป็นสิ่งที่ย้อนกลับมาผลิตซ�้ำว่าตัวละครไม่อาจเป็นอิสระได้อย่าง
แท้จริง๔๕

45 เพือ่ไกล่เกล่ียกบัความคดิดงักล่าว เราอาจน�ำความเหน็ของแคเทอรนี เอม็. โรช (Catherine M. Roach) 
เข้ามาสนทนาด้วยในประเด็นนี้ โรชเสนอว่า งานเขียนประเภทนวนิยายโรมานซ์ควรต้องแก้ต่างให้ตนเอง และ
ไม่ควรต้องแก้ต่างไปพร้อมกัน ในแง่การแก้ต่าง ผู้อ่านและผู้ศึกษา นวนิยายโรมานซ์พยายามแสดงให้เห็น
คุณค่าทางวรรณศลิป์ และบทบาทของนวนยิายโรมานซ์ในท�ำเนยีบวรรณกรรมและประวัตนิวนยิาย ในขณะเดยีวกนั 
ก็ยอมรับว่างานเขียนกลุ่มนี้อาจตอกย�้ำการเกลียดกลัวผู ้หญิง (misogyny) การเหยียดเพศ (sexism)  
และความวิตกกังวลด้านอื่นๆ ส่วนแง่ที่ไม่ควรต้องแก้ต่างคือ โรมานซ ์มีธรรมชาติเป็นของตนเอง เป็นความ
บันเทิง อ่านเพื่อผ่อนคลายอารมณ์ สร้างความพึงใจในการหลีกหนี เราต้องยอมรับความจริงและอย่าปล่อยให้
ใครมาประณามเราได้๔๖46 ²

44 ๔๔ Pamela Regis, “What Do Critics Owe the Romance?: Keynote Address at the Second Annual Conference of 
the International Association for the Study of Popular Romance”, Journal of Popular Romance Studies. 2, 1 (October 

2011) Retrieved from www.jprstudies.org (๑๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๒). 
45 ๔๕ Ibid.
46 ๔๖ Catherine M. Roach, Happily Ever After: The Romance Story in Popular Culture, pp. 191-192.
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อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน ตำ�นานพระบางฉบับภาษาบาลี

พระมหาถาวร งามจันทร์ 
๑1

Phramaha Thavorn Ngamchann

ทรงธรรม ปาณสกุณ ๒2

Songtham Pansakunn

บทคัดย่อ

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาและปริวรรตคัมภีร์อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน ตำ�นานพระบาง 
ฉบับภาษาบาลี ฉบับหอสมุดแห่งชาติ เลขที่ ๕๗๐๐/ฆ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก เป็นอักษรไทย และศึกษาสารัตถะ
ของเรื่อง จากการปริวรรตและศึกษาพบว่า พระอริยวงสาวางโครงเรื่องอัฑฒภาคพุทธรูปนิทานเป็น ๒ ภาค  
คือ (๑) ภาคบุรพนิทาน เริ ่มตั้งแต่พระจุฬนาคเถระดำ�เนินการสร้างพระบาง หลังจากนั้นพระบาง  
ก็เสด็จมาจากลังกาประดิษฐานอยู่ในกรุงอินทปัตนคร (๒) ภาคปรนิทาน เริ่มแต่พระเจ้าคำ�ผงครองราชย ์
ในกรุงศรีสตนาคนหุต เนรเทศเจ้ายักษ์ฟ้าโอรสออกจากกรุงศรีสตนาคนหุต เจ้าฟ้างุ่มโอรสเจ้ายักษ์ฟ้า 
ติดตามพระบิดาไปด้วย โดยหนีไปพึ่งพระเจ้ากรุงอินทปัตนคร จากนั้นได้กำ�ลังทหารโดยการสนับสนุน 
จากพระเจ้ากรุงอินทปัตนคร มายึดกรุงศรีสตนาคนหุต เจ้าฟ้างุ่มได้ครองกรุงล้านช้างแล้วกลับมากรุงอินทปัตนคร 
เชิญเอาพระบางกับต้นพระศรีมหาโพธ์ิ พร้อมกับนิมนต์พระปาสมันต์เถระกลับไปกรุงล้านช้าง พระบางถูกอัญเชิญ 
มาประดิษฐานอยู่เมืองเวียงคำ�ก่อน จากนั่นจึงได้ไปประดิษฐานอยู่ที ่เมืองเชียงทองอันเป็นเมืองหลวง  
ณ วัดเชียงกลางและวัดมโนรมย์ตามลำ�ดับในสมัยพระเจ้าหล้าแสนไกลต่อมาสมัยพระเจ้าวิชุลราชได้สร้างวิหาร 
และอัญเชิญพระบางมาประดิษฐานที่วัดวิชุลมหาวิหาร 

ค�ำส�ำคัญ : อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน พระอริยวงสา เจ้าฟ้างุ่ม วัดวิชุลมหาวิหาร

1
๑

 นักศึกษาระดับปริญญามหาบัณฑิต คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร

    Student, Master of Arts in Epigraphy in Thai and Oriental Languages, Faculty of Archaeology, Silpakorn University 

2
๒
 อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร

   Lecturer, Oriental Language Department, Faculty of Archaeology, Silpakorn University
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บทนำ�

พระอัฑฒภาค หรือพระบางเป็นพระพุทธรูปปางห้ามญาติ มีลักษณะประทับยืนยกพระหัตถ์ ๒ ข้าง

ข้ึนเหนือพระอุระ เป็นพระพุทธรูปคู่บ้านคู่เมืองประจำ�อาณาจักรล้านช้าง หรือสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน

ลาว ตำ�นานที่แต่งเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับการมาประดิษฐานของพระบางในอาณาจักรล้านช้าง มีหลายฉบับ แต่

เป็นสำ�นวนที่แต่งแบบนิสัยคือยกคำ�บาลีขึ้นตั้งเป็นนิกเขปบท แล้วแปลขยายความ ด้วยภาษาถิ่น สำ�นวนการ

แปลและแต่งแบบนิสัยมีแพร่กระจายอยู่ในประเทศลาว และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย แสดง

ว่ามีฉบับที่แต่งเป็นภาษาบาลีอยู่ก่อนแล้ว ก่อนที่จะมีการแปลและแต่งแบบนิสัยอีกครั้ง 

ตำ�นานเกี่ยวกับพระพุทธรูปที่แต่งด้วยด้วยภาษาบาลีมี ๔ เรื่อง คือ (๑) สิหิงคพุทธรูปนิทาน  

แต่งโดยพระโพธิรังสี (๒) รตนพิมพวงสวัณณนา แต่งโดยพระพรหมราชปัญญา (๓) อมรกฎพุทธรูปนิทาน  

และ (๔) อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน ตำ�นาน ๒ เร่ืองหลังน้ี แต่งโดยพระอริวงสา๓
3 ในพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ สิหิงคพุทธ

รูปนิทานและรัตนพิมพวงสวัณณนา เชื่อว่าแต่งในปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๐ ถึงต้นพุทธศตวรรษ ที่ ๒๑ สมัย

พระเจ้าสามฝั่งแกน๔ อมรกฎพุทธรูปนิทานยังไม่พบต้นฉบับ ส่วนพระอัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน ที่แต่งโดย 

พระอริยวงสา พบต้นฉบับภาษาบาลีในหอสมุดแห่งชาติ ๕ ฉบับ คือฉบับล่องชาด ไม่มีไม้ประกับ เลขท่ี ๔๓๘๗/ข/

๑ จำ�นวน ๑ ผูก, ฉบับล่องชาด ไม้ประกับธรรมดา เลขที่ ๖๒๙๖/ฐ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก, ฉบับทองทึบ ไม้ประกับ

ธรรมดา เลขที่ ๒๓๑๔/ฆ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก, ฉบับทองทึบ ไม้ประกับธรรมดา เลขที่ ๕๗๐๐/ฆ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก, 

และฉบับทองทึบ ไม้ประกับธรรมดา เลขที่ ๒๓๒๑/ฉ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก

พระอัฑฒภาคเป็นชื่อภาษาบาลี ชื่อภาษาถิ่นคือ “พระบาง” ตำ�นานพระบางฉบับบาลีนี้บันทึก การมา 

ประดิษฐานอยู่ในอาณาจักรล้านช้างของพระพุทธรูป ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการเผยแพร่เข้ามาของพระพุทธ

ศาสนาในอาณาจักรล้านช้าง นอกจากน้ีตำ�นานยังบันทึกประวัติศาสตร์เก่ียวกับกษัตริย์ ของอาณาจักรล้านช้าง 

ตั้งแต่รัชกาลพระเจ้าคำ�ผงจนถึงรัชกาลพระเจ้าวิชุลราช จึงถือเป็นเอกสารที่สำ�คัญ ดังนั้น ผู้เขียนจึงมีความ

ประสงค์จะปริวรรตต้นฉบับตัวเขียนอักษรขอมภาษาบาลีเป็นอักษรไทย เพื่อศึกษาสารัตถะในตำ�นานพระบาง

ฉบับภาษาบาลี ซ่ึงจะเป็นข้อมูลทำ�ให้เข้าใจแง่มุมประวัติศาสตร์เก่ียวกับอาณาจักรล้านช้างเพิ่มขึ้น ในการแปล

และปริวรรตนี้ผู้เขียนใช้ฉบับทองทึบ ไม้ประกับธรรมดา เลขที่ ๕๗๐๐/ฆ/๑ จำ�นวน ๑ ผูก เป็นฉบับหลักใน

การปริวรรตศึกษา

2 3 

2๓ Oska Von Hinüber, A handbook of Pali literature, (Berlin: Walter de Gruyter, 1996) p. 197.

3๔ สุภาพรรณ  ณ บางช้าง,  วิวัฒนาการงานเขียนภาษาบาลีในประเทศไทย: จารึก ตำ�นาน พงศาวดาร สาส์น ประกาศ, 

     (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๒๙) หน้า ๓๒๖-๔๐.
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ผู้แต่งและสมัยที่แต่ง

บทประณามพจน์ของตำ�นานฉบับภาษาบาลีน้ี ผู้แต่งได้ออกนามตนเองว่า “อริยวงสา” หรือพระอริยะวงศ์  

ได้น้อมไหว้พระรัตนตรัย เอ่ยคุณสมบัติของพระรัตนตรัย แล้วบอกจุดประสงค์ ว่าจะแต่งตำ�นานพระอัฑฒภาค 

พุทธรูป หรือพระบางโดยย่อตามกำ�ลังความสามารถ๕ ข้อมูลที่กล่าวไว้ในตอนต้น ของตำ�นานมีเพียงชื่อผู้แต่ง

เท่านั้น ทำ�ให้ประวัติและตัวตนของพระอริยวงสาผู้แต่งตำ�นานฉบับนี้ ดูมืดมน เพราะปรากฏแต่ชื่อ แต่พระ

อริยวงสาก็ปรากฏว่าได้แต่งตำ�นานเรื่องอื่นด้วย เช่นพระแก้วมรกต หรืออมรกฎพุทธรูปนิทาน โดยแต่งเป็น

ภาษาบาลี๖ มหาสิลา วีระวงส์ สันนิษฐานว่าตำ�นานขุนบรมฉบับที่ ๒ ที่แต่งในสมัยของพระยาแสนสุรินทร์

ขว้างฟ้า เป็นผลงานของพระอริยวงสา ที่สันนิษฐานเช่นนี้เพราะว่า พระอริยวงสาเป็นนักแต่งคนสำ�คัญในช่วง

เวลานั้น โดยมีตำ�นานหลายเรื่องที่พระอริยวงสาแต่ง เช่นตำ�นานพระแก้ว ตำ�นานพระแซกคำ� ตำ�นานเรื่อง

จันทพานิช และหลักสวดมนต์น้อย๗ แต่ว่าตำ�นานที่กล่าวชื่อเหล่านี้เป็นลักษณะการแต่งแบบนิสัย คือแต่งเป็น

บาลีและแปลยกศัพท์ เนื้อหาที่เป็นประวัติศาสตร์ก็ปรากฏตั้งแต่ สมัยพระโพธิสาลราช จนถึงสมัยพระเจ้า 

ไชยเชษฐาธิราชมาตั้งนครเวียงจันทร์เป็นราชธานี 

ช่วงสมัยรัชกาลพระโพธิสาลราช จนถึงสมัยรัชกาลพระเจ้าไชยเชษฐาธิราช ระหว่างพุทธศักราช 

๒๐๘๓-๒๑๑๔๘ ถ้าข้อสันนิษฐานที่ว่า พระอริยวงสาปรากฏชื่อในตำ�นานเหล่านี้ และปรากฏชื่อกษัตริย์  

ในประวัติศาสตร์ท่ีท่านแต่งไว้ในตำ�นานเหล่าน้ี แสดงว่าพระอริยวงสาน่าจะมีชีวิตอยู่ในช่วง พ.ศ. ๒๐๘๓-๒๑๑๔ 

ปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๑ ถึงต้นพุทธศตวรรษที่ ๒๒ บุญชู ภูศรี สันนิษฐานว่า พระอริยวงสามีอายุเลยมาถึง 

พ.ศ. ๒๑๓๙ ซ่ึงเป็นปีสุดท้ายของรัชกาลพระวรรัตนธรรมประโชติ เหตุท่ีสันนิษฐานเช่นน้ัน  เพราะตำ�นานขุนบรม

ได้เล่าเหตุการณ์ของพระหน่อเมืองโดยละเอียดและหลักฐานตรงกับศิลาจารึกหลักแรกในรัชกาล คือจารึกวัด

แขวงเหนือ๙ จากข้อมูลที่พระอริยวงสาปรากฏชื่อในตำ�นานเหล่านี้ ทำ�ให้สันนิษฐาน ได้ว่าพระอร ิยวงสา

แม้ไม่ปรากฏประวัติท่ีชัดเจน แต่ก็น่าจะมีชีวิตอยู่ในช่วงปลายรัชกาลของกษัตริย์ท่ีตนเอ่ยถึง คือช่วงปลายรัชกาล 
พระเจ้าไชยเชษฐาธิราช และอยู่ในช่วงรัชกาลพระหน่อแก้ว ประมาณ พ.ศ. ๒๑๑๔-๒๑๓๙ และถือเป็น 

พระเถระองค์สำ�คัญของอาณาจักรล้านช้าง

1 
2 

1๕ อฒภาค. เลขที่ ๕๗๐๐ /ฆ/๑, ก/๑.*
* (เป็นการอ้างข้อมูลฉบับที่ปริวรรต หมายถึง อฒภาคพุทธรูปนิทาน เลขที่ ๕๗๐๐ /ฆ/๑ ลาน ก/๑ จนถึงลาน ข/๒)

๖ Oska Von Hinüber, A handbook of Pali literature, p. 197.
๗ มหาสิลา วีระวงส์, ประวัติศาสตร์ลาว  (เชียงใหม่: สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๓๕.) หน้า จ.
๘ กรมศิลปากร, ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม ๙ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์คุรุสภา, ๒๕๔๕) หน้า ๑๐๗-๑๑.
๙ บุญชู ภูศรี, “พระอริยวงสา: ตัวตน ผลงาน และการบันทึกประวัติศาสตร์ล้านช้าง”, วารสารพื้นถิ่นโขง ชี มูล ๓, 

๒ (กรกฎาคม-ธันวาคม, ๒๕๖๐) หน้า ๗-๘.

63TP213_text������������ ��-���62 p35-45.indd   37 2/27/2563 BE   11:22 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

38

แต่อย่างไรก็ตาม ในต�ำนานพระบางฉบับบาลีนี้พระอริยวงสาอธิบายพระบางได้มาประดิษฐานท่ีวัด
วิชุลมหาวิหาร และได้ระบุด้วยว่าพระเจ้าวิชุลราชได้สวรรคตแล้ว และได้กล่าวถึงพระบางประดิษฐานในวัดนี้
จนถึงปัจจุบัน (สมัยพระเจ้าวิชุลราช) และกล่าวถึงอานิสงส์ในการขอพรพระบาง เมื่อตั้งจิตปรารถนาสิ่งใดก็จะ
ได้สิ่งนั้น และได้บอกส่วนสูงและน�้ำหนักของพระบางไว้ด้วย ในข้อมูลภาษาบาลี ‘ตโต ปฏฺาย ยาว อชฺชตนา 
อฒภาคพุทฺโธ สีสตนาคนหุตฺตนครวาสีนํ มนุสฺสานํ อิจฺฉิตํ ปฏฺติํ สมิชฺฌาเปตฺวา พุทฺธสาสนํ โชเตติฯ’๑๐ 
ข้อความว่า ‘ตโต ปฏฺาย ยาว อชฺชตนา’ แปลว่า ‘นับตั้งแต่ช่วงเวลานั้นจนกระทั่ง ถึงปัจจุบัน’ แสดงว่าพระ
อริยวงสาเห็นพระบางประดิษฐานอยู ่ในวัดวิชุลมหาวิหารในสมัยนั้น ช่วงรัชกาลของพระยาวิชุลราชนี้ 
ในพงศาวดารเมืองหลวงพระบางให้ข้อมูลว่า ครองราชย์ในปี พ.ศ. ๒๐๖๐ จนถึง  พ.ศ. ๒๐๘๓๑๑ แต่ในต�ำนาน
พระบางฉบับบาลี มีการระบุปีจุลศักราชที่สร้างวัดวิชุลมหาวิหาร คือปีจุลศักราช ๘๗๔ หรือ พ.ศ. ๒๐๕๕ 
และให้ข้อมูลอีกว่าพระยาวิชุลราชครองราชอยู่ ๒๐ ปีจึงสวรรคต๑๒ ดังนั้นพระอริยวงสาน่าจะมีชีวิตอยู่ราวต้น
รัชกาลพระเจ้าโพธิสาลราชหรือหลัง พ.ศ. ๒๐๕๕ แต่ในต�ำนานพระบางฉบับภาษาบาลีก็ไม่ได้กล่าวถึงพระเจ้า
โพธิสาลราชว่าได้ขึ้นครองราชย์ต่อจากพระเจ้าวิชุลราช พระอริยวงสาน่าจะตั้งใจแต่งต�ำนานพระบาง 
มาประดิษฐานในวัดวิชุลมหาวิหารและจบลงเพียงแค่นี้ 

โครงสร้างและสารัตถะของเรื่อง

พระอริยวงสาวางโครงเรื่องต�ำนานอัฑฒภาคพุทธรูปนิทานเป็น ๒ ภาค คือ (๑) บุรพนิทาน “นิทาน

เบื้องต้น” (๒) ปรนิทาน  “นิทานในเบื้ องปลาย” ในนิทานเบื้องต้นขึ้นต้นด้วยบทประณาม กล่าวคุณพระ

รัตนตรัย และบอกชื่อผู้แต่งคร่าวๆ ด�ำเนินเรื่องพระจุฬนาคด�ำริสร้างพระพุทธรูปไปจบตอน ที่พระบางเสด็จมา

จากลังกาประดิษฐานในเมืองอินทปัตนคร ส่วนนิทานในเบื้องปลาย ได้ด�ำเนินเรื่อง ตั้งแต่พระเจ้าค�ำผงครอง

ราชสมบัติ พระยาฟ้างุ่มมายึดราชสมบัติ แล้วอัญเชิญพระบาง จากเมืองอินทปัตนครมาประดิษฐานยังกรุงศรี

สตนาคนหุตล้านช้าง ไปจนถึงพระบางประดิษฐาน ในวัดวิชุลมหาวิหาร ในรัชกาลพระยาวิชุลราช และจบลง

ด้วยอานิสงส์การขอพรพระบาง บอกความสูง และน�้ำหนักพระบาง โดยสาระสังเขปของเนื้อเรื่องมีดังนี้
1 
2 

1๑๐ อฒภาค., เลขที่ ๕๗๐๐ /ฆ/๑, ข/๑-๒.  
   ๑๑ กรมศิลปากร, ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เล่ม ๙, หน้า ๑๐๗.
   ๑๒ อฒภาค., เลขที่ ๕๗๐๐/ฆ/๑, ก/๒.
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ภาคปรนิทาน
เจ้าฟ้างุ่มชิงราชสมบัติจากเจ้าค�ำผง 
ในปรนิทาน หรือทุติยนิทานเริ่มต้นด้วยการบอกจุลศักราช ๖๗๘ (พ.ศ. ๑๘๕๙) พระเจ้าค�ำผง  

ครองราชสมบติัอยูใ่นกรุงศรสีตนาคนหตุ พระองค์มบีตุรชือ่ขนุผฟ้ีา และขนุผีฟ้ามโีอรสช่ือว่าเจ้าฟ้างุม่ ขนุผฟ้ีามชู้ี
กับนางสนมของพระเจ้าค�ำผง ถูกพระเจ้าค�ำผงเนรเทศออกนอกเมือง เพราะมีความผิด ฐานแอบคบชู้กับนาง
สนม เจ้าฟ้างุ่มซึ่งเป็นโอรสก็ได้ออกติดตามบิดาของตนไปด้วย ทั้ง ๒ พระองค์หนีไปอาศัยอยู่กรุงอินทปัตนคร 
โดยอาศัยอยู่ในกุฏิของพระเถระรูป ๑ ตกกลางคืนเจ้าฟ้างุ่มนอนเสียงกรนไพเราะ ดั่งดนตรี พระเถระได้ยินจึง
ท�ำนายว่า เด็กคนนี้ในอนาคตจะได้เป็นกษัตริย์ผู้มีบุญมีอานุภาพมาก ค�ำท�ำนายปรากฏไปทั่วกรุงอินทปัตนคร 
พระราชาในกรุงอินทปัตนครได้ทราบค�ำท�ำนายจึงน�ำไปชุบเลี้ยงให้การศึกษาเล่าเรียนและมอบธิดาให้เป็น
ภรรยา เจ้าฟ้างุ่มจึงอยู่ในต�ำแหน่งราชบุตรเขย แล้วได้จัดกองทัพให้เจ้าฟ้างุ่ม ไปชิงเอากรุงศรีสตนาคนหุต พระ
เจ้าฟ้างุ่มจึงได้น�ำก�ำลังพลกลับไปอาณาจักรล้านช้าง แสวงหาพันธมิตร ในหัวเมืองต่างๆ ที่จะมาร่วมชิงเอาราช
สมบัติพระเจ้าค�ำผง เจ้าเมืองต่าง ๆ ล้วนเป็นญาติ แต่ไม่มีใครเห็นด้วย พระองค์จึงได้เจ้าค�ำยอราชกุมารจาก
เมอืงพวนเป็นพนัธมติรช่วยและสามารถยดึเอากรุงศรีสตนาคนหุต ได้พระเจ้าค�ำผงละอายใจจึงปลงพระชนชีพ 
ของตนเองสวรรคต เจ้าฟ้างุ่มจึงได้ครองราชย์สมบัติ ในกรุงศรีสตนาคนหุต  นับแต่นั้น ในปีจุลศักราช ๗๑๘ 
(พ.ศ.๑๘๙๙) พระเจ้าฟ้างุม่ได้น�ำก�ำลงัพลทหาร ออกปราบปรามหวัเมอืงต่างๆ ให้มาอยูใ่ห้อ�ำนาจกรุงศรีสตนา
คนหุต พระองค์ท�ำสงครามกับเจ้าเมืองไผ่หนาม แต่ไม่สามารถเข้าตีเมืองได้เพราะมีหนามไผ่เป็นรั้วกั้นไว้
พระองค์จึงสั่งให้ยิงลูกศรชุบทองเข้าโจมตี เป็นอุบายไว้สักพัก แล้วหนีไปตีเมืองอื่น พอชาวเมืองเก็บเอารั้ว
หนามไผ่ชุบทองออก พระเจ้าฟ้างุ่มจึงโจมตีได้สะดวก พระองค์ท้าชนช้างกับเจ้าเมืองไผ่หนามไม่มีใครแพ้ชนะ 
ทั้ง ๒ พระองค์จึงสงบศึกเป็นพันธมิตรกัน นับแต่นั้นมาเมืองไผ่หนาม จึงได้ชื่อใหม่ว่าเวียงค�ำ เพราะถือเอา
นิมิตการยิงศรชุบทองค�ำ 

อัญเชิญพระบางไปประดิษฐานที่กรุงศรีสตนาคนหุต
พระเจ้ากรุงอินทปัตนครได้ทราบข่าวการโจมตีเอาเมืองต่างๆ ของพระเจ้าฟ้างุ ่ม จึงได้มีรับส่ัง  

ให้เจ้าฟ้างุ่มเข้าเฝ้าในฐานะราชบุตรเขย ทรงมอบหมายให้พระเถระปาสมันต์เป็นคนอบรมสั่งสอน หลังจากนั้น
เจ้าฟ้างุ่มจึงทูลลาพระเจ้ากรุงอินทปัตนครพร้อมกับทูลขอพระบางกับต้นพระศรีมหาโพธิ์ที่น�ำมาจากลังกา 
พร้อมกับพระภิกษุสงฆ์มีพระมหาปาสมันต์เถระเป็นประธาน เมื่อกลับถึงแผ่นดินกรุงศรีสตนาคนหุตผ่านเมือง
เวยีงค�ำ เจ้าเมอืงเวียงค�ำได้ขอพระบางไว้ประดษิฐานกราบไหว้บชูา พระเจ้าฟ้างุม่กป็ระทานให้แล้วเสด็จกลบัไป 
เมืองหลวงเชียงทองครองราชสมบัติในกรุงศรีสตนาคนหุต พระเถระปาสมันต์ก็กลับไปด้วยพร้อมกับสร้างวัด
ในอทุยานทศิเหนอืปลกูต้นพระศรมีหาโพธิ ์พร้อมกบัเผยแพร่ศาสนาพุทธในกรุงล้านช้าง หลังจากท่ีพระเถระปา
สมันต์สร้างวัดและสั่งสอนพระราชาให้ตั้งอยู่ในศีล ๕ ได้ ๓ ปี พระเจ้าฟ้างุ่ม ก็ไม่ตั้งอยู่ในศีล ๕ และไม่ยึดหลัก
คุณธรรมตามโอวาทพระเถระ พระองค์ยกกองทัพออกโจมตีเมืองต่าง ๆ ขยายอาณาเขตให้กว้างขวางออกไป 
กรุงศรีสตนาคนหุตจึงขยายอาณาเขตเพิ่มขึ้น ความยาวตั้งแต่หลี่ผี ไปจนถึงผาได ๘๙๐,๐๐๐ วา ความกว้าง
ตั้งแต่เขตแดนกรุงศรีอยุธยา ไปจนถึงกรุงกบิลพัสดุ์ ๔๘๐,๐๐๐ วา พระเจ้าฟ้างุ่มทรงมัวเมาในอ�ำนาจไม่ตั้งอยู่
ในยุติธรรม ประพฤติมิจฉาจารฉุดเอาภรรยาที่มีเจ้าของ และฆ่าคนต่าง ๆ โดยพลการ ชาวเมืองมีเสนาอ�ำมาตย์
เป็นต้นทนพฤติกรรมไม่ไหวจึงพากันขับไล่ออกจากราชสมบัติ พระองค์จึงหนีไปพึ่งพระเจ้าค�ำตันเจ้าเมืองน่าน
นับแต่นั้น
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เหตุการณ์หลังรัชกาลพระเจ้าฟ้างุ่ม
ในปีจุลศักราช ๗๓๕ (พ.ศ.๑๙๑๖) เหล่าเสนาอ�ำมาตย์จึงอภิเษกเจ้าอุ่นเรือนโอรสพระเจ้าฟ้างุ่ม  

ข้ึนครองกรุงศรีสตนาคนหุต เฉลิมพระนามว่าพระเจ้าสามแสนไทไตรภูวนาธิบดี พระเจ้าสามแสนไท  
ทรงครองราชย์โดยธรรม กรุงศรีสตนาคนหุตมีแต่ความเจริญรุ่งเรือง นับตระกูลที่มั่งคั่งในกรุงได้ ๓๐๐,๐๐๐ 
ตระกูล พระองค์ครองราชย์ ๓๔ ปี พระชนมายุ ๖๐ พรรษา ก็เสด็จสวรรคต ต่อจากนั้นพระเจ้าล้านค�ำแดง
ก็ครองราชย์ต่อจากพระเจ้าสามแสนไทผู้เป็นบิดา ครองราชย์อยู่ ๑๑ ปี ก็สวรรคต ต่อจากนั้นเจ้าพรหมทัต
กค็รองราชย์ต่อจากพระเจ้าล้านค�ำแดงผูเ้ป็นพระบดิา ครองราชย์ได้ ๑๐ เดือนกส็วรรคต ต่อจากนัน้ พระยาปาก
บตุรของพระเจ้าสามแสนไทกค็รองราชย์ต่อจากพระเจ้าพรหมทตั ครองราชย์อยู่ ๕ เดอืน ก็สวรรคต หลังจากนัน้
พระเจ้าล้านไชยบุตรของพระเจ้าสามแสนไทก็ครองราชย์ต่อจากพระยาปาก ครองราชย์อยู่ ๑๐ เดือนก็เสด็จ
สวรรคต ต่อจากนั้นก็เป็นพระเจ้าไค ต่อจากนั้นเจ้ายุคลกุมารก็ครองราชย์ต่อจากพระเจ้าไค ครองราชย์อยู่ 
๘ เดือนก็เสด็จสวรรคต หลังจากนั้นเจ้าค�ำเกิดก็ครองราชย์ต่อจากเจ้ายุคล ครองราชย์อยู่ ๓ ปี ก็สวรรคต  
ในปีจุลศักราช ๗๗๗ (พ.ศ.๑๙๕๘) พวกเสนาอ�ำมาตย์ก็อัญเชิญเจ้าฦาไชยโอรสของพระเจ้าสามแสนไทย 
ขึ้นครองราชย์เฉลิมพระนามราชาภิเษกว่าพระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว ในรัชสมัยของพระองค์ได้อัญเชิญ
พระบางจากเมืองเวียงค�ำมาประดิษฐาน ที่เมืองหลวงกรุงศรีสตนาคนหุต แต่ไม่ประสบความส�ำเร็จ คณะทูตที่
ไปอัญเชิญพระบางแห่มาทางสายน�้ำ เรือได้ล่มลงกลางกระแสน�้ำ ก่อนแต่ภายหลังเทวดาก็ได้อัญเชิญพระบาง
กลับคืนมาไว้ที่วิหารดั้งเดิม ในปีจุลศักราช ๘๔๑ (พ.ศ. ๒๐๒๒) เจ้านครจากเมืองกบิลพัสดุ์ (ญวน) ได้ยกทัพมา
โจมตีกรุงศรีสตนาคนหุต ท�ำให้พระองค์เสด็จหนีไปอยู่ ที่เมืองไชยนคร (เชียงคาน) และสวรรคตที่นั่น 

บุรพนิทาน
ในบุรพนิทานหรือปฐมนิทานนี้เริ่มต้นเรื่องว่า ในปี พ.ศ. ๒๓๖ ในลังกาทวีป พระจุฬนาคเถระ คิดว่า

ด้วยอุบายอย่างไรจะท�ำให้พระศาสนาของสมเด็จพระผู้มีพระภาคเจ้าด�ำรงอยู่ได้ ๕,๐๐๐ ปี จึงได้คิดอุบายใน
การสร้างพระพุทธรูปสักองค์หนึ่งที่มีฤทธิ์มีอานุภาพมาก หลังจากนั้น จึงได้บอกบุญไปยังชาวเมืองลังกามีพระ
ราชาเป็นประธาน พร้อมกับเหล่าเทวดาด้วย หลังจากนั้นก็ได้มีการบริจาคทรัพย์สิ่งมีค่า มีทอง เงิน ส�ำริด เพื่อ
ใช้ในการหล่อพระพุทธรูป พระเถระให้ช่างออกแบบพระพุทธรูป โดยให้มีลักษณะเหมือนกับพระพุทธเจ้ายก
พระหัตถ์ห้ามพระประยุรญาติในเมืองกบิลพัสดุ์ และเมืองโกลิยะที่แย่งน�้ำกัน ท�ำนา ชาวเมืองต่างน�ำทอง เงิน 
ส�ำริด มารวมกันบอกให้พระเถระแบ่งทรัพย์ทีละน้อยๆ แล้วใส่ลง ในเบ้าหล่อ พระเถระได้รวมทรัพย์ทีละ
น้อยๆ ใส่เข้าไปในเบ้าหล่อพระพุทธรูป เมื่อหล่อเสร็จจึงได้ตั้งชื่อพระพุทธรูปว่า “พระอัฑฒภาค” โดยถือเอา
นิมิตว่าชาวเมืองให้รวมทรัพย์ครั้งละนิดใส่เข้าไปในเบ้าหล่อพระพุทธรูป หลังจากหล่อเสร็จแล้วก็จัดพิธ ี
พุทธาภิเษกขึ้น พระเถระอธิษฐานให้พระสรีระธาตุ ๕ พระองค์เข้าไปสถิตอยู่ในส่วนต่างๆของพระพุทธรูป 
๕ แห่งได้แก่ที่พระนลาฏ, ที่พระหนุ, ที่พระอุระ, ที่พระหัตถ์ซ้าย, พระหัตถ์ขวา อันเป็นสัญลักษณ์ว่าพระพุทธ
ศาสนาจะด�ำรงอยูไ่ด้ ๕,๐๐๐ ปี จากนัน้กป็ระดษิฐานไว้บนปราสาทให้ชาวเมอืงลงักากราบไหว้นบัแต่ปี พ.ศ. ๑๐๙๔ 
มา พอมาถึงปีจุลศักราช ๒๑๘ (พ.ศ. ๑๓๙๙) พระเจ้าสิริจุนทะแห่งเมืองอินทปัตนครซึ่งเป็นสหายกับพระเจ้า
สุบินแห่งกรุงลังกา ได้ทูลขอพระบาง เพื่อมาให้ชาวเมืองอินทปัตนครกราบไหว้บูชา พระเจ้าสุบินก็ประทาน
พระบางให้ โดยอัญเชิญเสด็จมาทางเรือเมื่อมาถึงกรุงอินทปัตนครแล้ว ก็ต้อนรับจัดฉลองสมโภช ๗ วัน ๗ คืน 
พระบางก็สถิตอยู่ ที่กรุงอินทปัตนครให้ชาวเมืองอินทปัตนครกราบไหว้บูชานับแต่นั้นมา
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อัญเชิญพระบางไปประดิษฐานที่เมืองหลวงส�ำเร็จ 
หลังจากพระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้วสวรรคตแล้ว เจ้าหล้าแสนไกลกุมาร ในต�ำนานพระบางฉบับ

บาลีพระอริยวงสาบอกว่า เป็นพระกนิษฐาของของพระเจ้าไชยจักรพรรดิ ได้ครองราชย์เมื่อพระเชษฐาสวรรคต 
ในรัชสมัยของพระองค์ได้อัญเชิญพระบางมาทางบกประดิษฐานไว้ทีว่ัดเชียงกลาง ซึ่งเป็นวัดบรรจุอัฐของพระ
ศรีไวกัญญาพระธิดาของพระเจ้าไชยจักรพรรดิ ในภายหลังจึงสร้างวัดมโนรมยแ์ล้วน�ำพระบางมาประดิษฐาน
ไว้ที่วัดแห่งนี้ หลังจากนั้นพระองค์ก็เสด็จสวรรคต เจ้าชมพกูุมารพระโอรสของพระองค์ ก็ครองราชสมบัติต่อ 
ครองราชย์ได้ ๕ ปี ก็สวรรคต หลังจากนั้นเจ ้าสิ ริ เพชรกุมาร  มีพระชันษา ๓๔ ปี เสนาอ�ำมาตย์ก็ได้อัญเชิญ
ขึ้นครองราชย์ถวายพระนามราชาภิเษกว่าพระเจ้าวิชุลผุลลธาริตากาศศรีสตนาคนหุตวิลุฬรัตนราชธานีบดี 
ในปีจลุศกัราช ๘๗๔ (พ.ศ.๒๐๕๕) พระเจ้าวชิลุราชให้สร้างวดัมวีหิาร ท่ีวาดลวดลายสวยงามด้วยลายพรรณไม้
และดอกไม้ พระราชทานนามวัดว่า วัดวิชุลมหาวิหาร แล้วอัญเชิญพระบางมาประดิษฐานไว้ที่วัดแห่งนี้ 
พระเจ้าวิชุลราชครองราชย์อยู่ ๒๐ ปี พระชนมายุ ๕๔ พรรษา ก็สวรรคตตั้งแต่นั้นมาจนถึงปัจจุบันพระบางก็
ยังสิ่งที่คนปรารถนาขอพรกราบไหว้ให้ส�ำเร็จสมความปรารถนา

ลักษณะภาษาที่แต่ง
การปรุงศัพท์ภาษาบาลีขึ้นใช้จากภาษาถิ่น 
พระอริยวงสาน�ำค�ำภาษาถิ่นที่คุ ้นชินหรือใช้กันอยู ่ในสมัยนั้น หรือท่านน่าจะได้ทราบค�ำศัพท์  

จากต�ำนานพงศาวดารท้องถิ่นต่างๆ ที่มีใช้อยู่แล้ว โดยเฉพาะชื่อวิสามัญนามที่ท่านน�ำมาแต่งเป็นภาษาบาลี 
ส่วนมากเป็นชื่อเมือง พระนามกษัตริย์ก่อนครองราชย์และพระนามราชาภิเษก ชื่อเมือง เช่น นครล้านช้าง 
ประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลีว่า “สีสตนาคนหุตฺต” ‘เมืองที่มีช้างล้านตัว’ นอกจากนี้ยังมีศัพท์บาลี อีก ๒ ศัพท์
ที่ใช้หมายถึงนครล้านช้างในต�ำนานพระบางลีฉบับนี้ คือ “ทสสตสหสฺสคเชนฺทนคร” ‘นครที่มี ช้างล้านตัว’ 
และ “ชาวนคร” ‘เมืองชวา’ เมืองพวน ค�ำว่า “พวน” ในพจนานุกรมภาษาลาว ฉบับกระทรวงศึกษาธิการ
ลาว๑๓ มีความหมายว่า ‘ชื่อสกุลลาวพวกหนึ่งส่วนมากอาศัยอยู่แขวงเชียงขวาง’ เมืองพวนในต�ำนานฉบับนี้ 
ประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลีว่า “อุเทยฺยนคร” แปลว่าเมืองที่อยู่บนที่สูง เมืองเวียงค�ำ ในต�ำนานเดิมเป็นเมือง
ไผ่หนาม พระเจ้าฟ้างุ่มได้ท�ำสงครามตีเอาเมืองไผ่หนาม โดยใช้ศรชุบทอง พระอริยวงสา ประกอบศัพท์ภาษา
บาลีว่า “สุวณฺณนคร” ‘เมืองที่มีทอง’ หรือเวียงค�ำ

นอกจากใช้ช่ือเมืองต่างๆ ซ่ึงเป็นภาษาถิ่นประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลีใช้แล้ว ยังใช้ช่ือกษัตริย์  
ซึง่เรยีกเป็นภาษาถิน่ประกอบศพัท์เป็นภาษาบาลีอกีด้วย ชือ่กษตัริย์บางพระองค์นอกจากมชีือ่เรียก ก่อนครอง
ราชย์แล้ว ยังมีชื่อพระนามราชาภิเษก เช่นพระเจ้าค�ำผง ประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลี “จุณณสุวณฺณ” 
‘ทองค�ำที่ละเอียดเป็นผง’ เจ้าฟ้างุ่ม “ปพฺภารเทว” พระนามราชาภิเษกของพระเจ้าฟ้างุ่มประกอบศัพท์ขึ้น
เป็นภาษาบาลีว่า “ปพฺภารเทวธรนีสีสตนาคนหุตฺตนคราธิปต”ิ ‘ผู้เป็นใหญ่ แห่งนครศรีล้านช้างชื่อว่าพระเจ้า
ฟ้างุ่มธรณี’ พระเจ้าหล้าแสนไกล ประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลี ว่า “เกฺลสตสหสฺสปจฺฉิมกุมาโร” กุมารผู้ชื่อว่า
หล้าแสนไกล พระวิชุลราช ประกอบศัพท์เป็นภาษาบาลี ว่า “พฺรวิชุลฺลราชา” ชื่อนามาภิเษกประกอบศัพท์
เป็นภาษาบาลีว่า ‘พฺรวิชุลผุลฺลธาริตากาสสีสตนาคนหุตฺตาวิลุฬรตน ราชธาณีปต’ิ จะสังเกตเห็นว่าพระเจ้า
วิชุลราชแม้จะเรียกเป็นภาษาถิ่น แต่ก็เป็นค�ำยืม จากภาษาบาลี ข้อมูลต่อไป คือรายนามกษัตริย์ล้านช้างที่
ปรากฏในคัมภีร์ภาษาบาลี 

1 

1๑๓ ວັຈນານຸກົມພາສາລາວ, (ພິມເທື່ອທີ໒. ວຽງຈັນ: ໂຮງພິມກະຊວງສຶກສາທິການ, ໒໕໐໕)  ໜ້າ ໘໓໒.
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ตารางแสดงนามกษัตริย์ในภาษาบาลี

ที่ นามภาษาบาลี ภาษาไทย

๑ จุณฺณสุวณฺโณ พระยาคำ�ผง

๒ ยกฺขเทโว ขุนผีฟ้า

๓ ปพฺภารกุมาโร (นามก่อนราชาภิเษก) /ปพฺภารเทว/ 

ปพฺภารเทวธรนีสีสตนาคนหุตฺตนคราธิปติ (นามราชาภิเษก)

เจ้าฟ้างุ่ม, พระเจ้าฟ้างุ่มเทพ-ธรณี

ศรีล้านช้างนครอธิบดี

๔ ฆรอุณฺหกุมาโร/

ติสตสหสฺสาอิสิริยกุลเตฺยภุวนาธิปติ (นามราชาภิเษก)

เจ้าอุ่นเรือนกุมาร, พระเจ้าสาม

แสนไทไตรภูวนาธิบดี

๕ รตฺตสุวณฺณทสสตสหสฺสกุมาโร เจ้าล้านคำ�แดง

๖ พฺรหฺมทตฺตกุมาโร เจ้าพรหมทัต

๗ มุขราชา พระยาปาก

๘ ทสสตสหสฺสเชยฺยราชา เจ้าล้านไชย

๙ เคยฺยราชา พระยาไค

๑๐ ยุครกุมาโร เจ้ายุคล

๑๑ ชาตสุวณฺณกุมาโร เจ้าคำ�เกิด

๑๒ เชยฺยปากฎกุมาโร (นามก่อนราชาภิเษก)/

พฺรเชยฺยจกฺกพตฺติปตฺตสาเธยฺย (นามราชาภิเษก)

เจ้าฦาไชย,

พระเจ้าไชยจักรพรรดิแผ่นแผ้ว

๑๓ เกฺลสตสหสฺสปจฺฉิมกุมาโร พระเจ้าหล้าแสนไกล

๑๔ ชมฺพุกุมาโร เจ้าชมพู

๑๕ สิริเพชฺชกุมาโร (นามก่อนราชาภิเษก) /พฺรวิชุลฺลราช/

พฺรวิชุลผุลฺลธาริตากาสสีสตนาคนหุตฺตาวิลุฬรตนราชธาณีปติ

(นามราชาภิเษก)

เจ้าสิริเพชร, พระเจ้าวิชุลผุลล-ธาริ

ตากาศศรีล้านช้างวิรุฬรัต-นราช

ธานีบดี

ส�ำนวนการสวรรคตของกษัตริย์ 
ในต�ำนานพระบางฉบับภาษาบาลี พระอรยิวงสาได้ใช้ส�ำนวนการเสด็จสวรรคตของพระราชา ในแต่ละรชักาล  

โดยพระราชาที่ปรากฏในต�ำนานมีจ�ำนวน ๑๕ พระองค์ ส�ำนวนที่ใช้มีอยู่ ๓ ส�ำนวนคือ ยถา กมฺมํ คโต  
‘เสด็จไปตามยถากรรม’ อนิจฺจตํ คโต ‘ถึงความเไม่เที่ยง’ อนิจฺจตํ ปตฺวา เทวโลกํ ปตฺโต ‘ถึงแก่อนิจกรรม
แล้ว เสด็จไปเทวโลก’ ทั้ง ๓ ส�ำนวนล้วนหมายถึงการสวรรคตของพระราชา แต่พระอริยวงสาก็เลือกใช้แต่ละ
ส�ำนวนส�ำหรับกษัตริย์แต่ละพระองค์ การเลือกใช้แต่ละส�ำนวน  น่าจะมีนัยส�ำคัญ พระยาค�ำผงในต�ำนานทรง
ปลงพระชนม์ชีพพระองค์เองสวรรคต พระอริยวงสาใช้กริยา ว่า มรติ แปลว่า “ตาย” ซ่ึงไม่ได้ใช้ส�ำนวน
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ดังกล่าวข้างต้น เจ้ายักษ์ฟ้าโอรสของพระเจ้าค�ำผงในต�ำนาน พระบางบาลีไม่ปรากฏบทบาทอะไรไม่ทราบ
ว่าเสด็จสวรรคตตอนไหน ส่วนพระยาฟ้างุ่มถูกขับออกจาก ราชสมบัติ เสด็จไปอาศัยอยู่เมืองน่านกับพระเจ้า
ค�ำตันพระอริยวงสาไม่ได้บอกไว้ว่า สวรรคตเมื่อใด๑๔ เจ้าอุ่นเรือน หรือพระเจ้าสามแสนไทไตรภูวนาธิบดี  
พระอริยวงสาใช้ส�ำนวนว่า อนจฺิจต ํปตวฺา เทวโลกํ ปตโฺต พระอริยวงสายังได้ยกย่องพระเจ้าอุ่นเรือนว่า ได้ท�ำบุญ
ทั้งหลายมีทานเป็นต้น และครองราชย์โดยธรรม พระอริยวงสาจึงใช้ส�ำนวนว่า ‘ถึงความไม่เที่ยงแล้วเสด็จ
ไปเทวโลก’ พระเจ้าล้านค�ำแดงครองราชย์ อยู่ ๑๑ ปี พระอริยวงสาใช้ส�ำนวนว่า ยถา กมฺมํ คโต “เสด็จไปตาม
ยถากรรม” กษัตริย์ ๖ พระองค์ หลังพระเจ้าล้านค�ำแดง พร้อมกับเจ้าชมพูกุมาร พระอริยวงสาล้วนใช้ส�ำนวน
ว่า ยถา กมฺมํ คโต พระเจ้าไชยจักรพรรดิสวรรคต พระอริยวงสาใช้ส�ำนวนว่า อนิจฺจตํ คโต “ถึงความไม่เที่ยง” 
พระเจ้าหล้าแสนไกลกบัพระเจ้าวชิลุราช  พระอริยวงสาใช้ส�ำนวนว่า อนิจจฺต ํปตฺวา เทวโลก ํคโต “เสด็จไปสู่
เทวโลก” 

จากข้อมูลการใช้ส�ำนวนสวรรคต จะเห็นได้ว่าในต�ำนานฉบับภาษาบาลพีระเจ้าสามแสนไทไตรภวูนาถ  
ทรงปรกครองอาณาจักรโดยธรรม พระเจ้าหล้าแสนไกลอัญเชิญพระบางจากเมืองเวียงค�ำมาประดิษฐาน ที่
นครเชียงทองเมืองหลวงได้ส�ำเร็จ พระเจ้าวิชุลราชทรงสร้างวัดวิชุลมหาวิหารย้ายพระบางจากวัดมโนรมย์
มาประดิษฐานที่วัดแห่งนี้ พระอริยวงสาใช้ส�ำนวนว่า  อนิจฺจตํ ปตฺวา เทวโลกํ คโต ส่วนพระเจ้า ไชยจักรพรรดิ
ที่พยายามอัญเชิญพระบางมาไว้เมืองหลวงแต่ไม่ส�ำเร็จ พระอริยวงสาใช้ส�ำนวน ว่า อนิจฺจตํ คโต พระเจ้าค�ำผง
ผู้ปลงพระชนม์ชีพของพระองค์เอง เจ้ายักษ์ฟ้าผู้ไม่ปรากฏบทบาทอะไร พระเจ้าฟ้างุ่มผู้เสด็จหนีไปเมืองน่าน
หลังจากถูกขับออกจากราชสมบัติ พระอริยวงสาไม่ได้ใช้ส�ำนวน การสวรรคต กษัตริย์นอกจากนี้ล้วนใช้ส�ำนวน
ว่า ยถา กมฺมํ คโต แต่ละส�ำนวนล้วนหมายถึงการสวรรคต แสดงถึงการรับรู้บุญบารมีของกษัตริย์แต่ละ
พระองค์ของพระอริยวงสาแล้วเลือกใช้ส�ำนวนบาลีให้เหมาะสม

บทสรุป 

อัฑฒภาคพุทธรูปนิทาน เป็นต�ำนานพระบางฉบับภาษาบาลี พระพุทธรูปปางห้ามญาติ ที่มา
ประดิษฐานอยู่ในอาณาจักรล้านช้าง ผู้แต่งคือพระอริยวงสา สมัยที่แต่งประมาณปลายพุทธศตวรรษ ที่ ๒๑ 
หลังพระเจ้าวิชุลราชสวรรคต เพราะเรื่องแต่งจบลงหลังจากพระองค์สวรรคตแล้ว พระอริยวงสา วางโครงเรื่อง 
อัฑฒภาคพุทธรูปนิทานเป็น ๒ ภาค คือ (๑) ภาคบุรพนิทาน เริ่มตั้งแต่พระจุฬนาคเถระด�ำเนินการสร้าง 
พระบาง หลังจากนั้นพระบางก็เสด็จมาจากลังกาประดิษฐานอยู่ในกรุงอินทปัตนคร (๒) ภาคปรนิทาน เริ่มแต่
พระเจ้าค�ำผงครองราชย์ในกรุงศรีสตนาคนหุต เนรเทศเจ้ายักษ์ฟ้าโอรสออกจาก กรุงศรีสตนาคนหุต เจ้าฟ้างุ่ม
โอรสเจ้ายักษ์ฟ้าติดตามพระบิดาไปด้วย โดยหนีไปพึ่งพระเจ้ากรุงอินทปัตนคร จากนั้นได้ก�ำลังทหารโดยการ
สนับสนุนจากพระเจ้ากรุงอินทปัตนคร มายึดกรุงศรีสตนาคนหุต เจ้าฟ้างุ่ม ได้ครองกรุงล้านช้างแล้วกลับ
มากรุงอินทปัตนครเชิญเอาพระบางกับต้นพระศรีมหาโพธิ์ พร้อมกับนิมนต์พระสงฆ์สามเณรมีพระปาสมันต์
เถระเป็นประธานกลับไปกรุงล้านช้าง พระบางถูกอัญเชิญมาประดิษฐาน  อยู่เมืองเวียงค�ำก่อน เพราะเจ้าเวียง
ค�ำขอไว้กราบไหว้บูชา จากนั่นจึงได้ไปประดิษฐานอยู่ที่เมืองเชียงทองอันเป็นเมืองหลวง ณ วัดเชียงกลางและ
วัดมโนรมย์ตามล�ำดับในสมัยพระเจ้าหล้าแสนไกล ต่อมาสมยัพระเจ้าวชิลุราชได้สร้างวหิารและอญัเชญิพระบาง
มาประดิษฐานที่วัดวิชุลมหาวิหาร 
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ด้านลกัษณะภาษาพระอรยิวงสาสร้างศพัท์ภาษาบาลีข้ึนใช้จากภาษาถ่ิน เช่นชือ่เมืองต่าง ๆ เมอืงพวน 
‘อุ เทยฺยนคร’ เมืองเวียงค�ำ ‘สุวณฺณนคร’ กรุงล้านช้าง ‘ทสสตสหสฺสคเชนฺทนคร’ ชื่อกษัตริย์ เช่น พระยา
ค�ำผง ‘จุณฺณสุวณฺณ’ เจ้าฟ้างุ่ม ‘ปพฺภารเทว’ ด้านส�ำนวน พระอริยวงสาบันทึกการสวรรคตของกษัตริย์
แต่ละพระองค์ด้วยส�ำนวนที่แตกต่างกัน กษัตริย์องค์ที่พระชนมายุไม่มากด่วนสวรรคต จะใช้ ‘ยถากมฺมํ คโต’ 
กษัตริย์องค์ที่อยู ่ในราชสมบัตินานและปรากฏคุณความดีจะใช้ ‘อนิจฺจตํ ปตฺตฺวา เทวโลกํ คโต’ 
นอกจากต�ำนานพระบางฉบับภาษาบาลีแล้ว ยังมีฉบับที่แต่งด้วยภาษาถิ่นหลายส�ำนวน ต�ำนานพระพุทธรูป
แม้จุดประสงค์ผู้แต่งจะแสดงเรื่องราวและอภินิหารของพระพุทธรูปเป็นหลัก แต่ก็ได้แทรกประวัติศาสตร์
ไว้ด้วย การได้ศึกษาต�ำนานประเภทนี้แต่ละฉบับอาจจะท�ำให้เข้าใจ เกร็ดประวัติศาสตร์ที่สอดแทรกอยู่ใน
ต�ำนานได้บ้าง ²
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ญาติวงศ์พงศาในวรรณกรรมชาดกล้านนาเรื่องอุสสาบารส 

ฉบับวัดบ้านปาง
ปิยะพงษ์  โพธิ์เย็น๑1

Piyaphong Phoyenn

ทรงธรรม  ปานสกุณ๒2 

Songtham Pansakunn

บทคัดย่อ

วรรณกรรมเรื่องอุสสาบารสเป็นเรื่องเล่าที่แพร่หลายทั้งในท้องถ่ินอีสานและล้านนามาก่อน 
ฉบับลายลักษณ์ของล้านนามีอยู ่หลายฉบับหลายส�ำนวน ฉบับที่น�ำมาศึกษานี้คือฉบับวัดบ้านปาง  
เป็นวรรณกรรมนิทาน และเป็นชาดกนอกนิบาต ซึ่งเป็นเรื่องที่นักปราชญ์โบราณแต่งขึ้น ซ่ึงเรื่องที่น�ำมา 
เป็นต้นเค้านั้น อาจมาจากนิทานพื้นบ้านหรือนิทานที่ได้รับฟังสืบ ๆ กันมา หรืออาจเป็นเรื่องที่ผู ้รจนา 
ได้คิดขึ้นมาเองก็ได้ แต่ก็มีบางเรื่องที่เห็นได้ว่ามีท่ีมาจากวรรณคดีของพราหมณ์ เช่นเร่ือง หอรมาน 
พรหมจักร อุสสาบาส ซึ่ง ๒ เรื่องแรกมาจากเรื่องรามเกียรต์ิ แต่อุสสาบารสนั้นจะเห็นว่าเกิดจากการน�ำ 
เรื่องรามเกียรติ์และอุณรุทมาผสมกันและผนวกเข้ากับจินตนาการของผู ้แต่งวรรณกรรมชาดกล้านนา 
เรื่องอุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง มีจ�ำนวน ๑๕ ผูก สิงฆะ วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนา เป็นอักษร
ไทยกลาง โดยอาศัยต้นฉบับของครูบาศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก 
แล้วพิมพ์ในหนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ ลักษณะ
การแต่งตอนต้นเรื่องในใบลานทุกผูกเป็นนิสสัย คือยกคาถาบาลีตั้งแล้วแปลขยายความเป็นภาษาล้านนา

	 จากการศึกษาพบว่าวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมท้องถิ่นไทย  
ที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤตซ่ึงนอกจากเรื่องอนิรุทธ์ที่เป็นต้นเค้าแล้วยังมีอิทธิพล 
จากเร่ืองรามเกียรติ์ซึ่งเป็นวรรณกรรมท่ีได้รับความนิยมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุที่ผู ้
แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้ได้ร้อยเรียงเรื่องราวซึ่งได้รับอิทธิพลทั้งจากเรื่องอนิรุทธ์และเรื่องรามเกียรติ์ และ
น�ำเสนอในรูปแบบวรรณกรรมชาดก ท�ำให้เนื้อเรื่องมีเหตุการณ์ที่หลากหลาย ส่งผลให้ตัวละครมเีป็น
จ�ำนวนมากดังนั้นการรู้จักความสัมพันธ์ของตัวละครจะช่วยให้ผู้อ่านชาดกเรื่องนี้หากสามารถ ท�ำความเข้าใจ 
กับเนื้อหาของชาดกได้มากขึ้น และสามารถเปรียบเทียบกับตัวละครจากวรรณกรรม เรื่องเดียวกันที่ปรากฏ
ในส�ำนวนอื่น ๆ ได้อีกด้วย

ค�ำส�ำคัญ : อุสสาบารส วรรณกรรมท้องถิ่น ชาดกล้านนา ตัวละคร

1๑ นักวรรณศิลป์ชำ�นาญการ สำ�นักงานราชบัณฑิตยสภา
Litterateur, Professional Level, Office of the Royal Society

2 ๒อาจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร
Lecturer, Oriental Language Department, Faculty of Archaeology, Silpakorn University
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อิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤตที่มีต่อวรรณกรรมไทย

	 วฒันธรรมอนิเดยีได้แพร่เข้ามาในดนิแดนเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้มาช้านานแล้ว ส่ิงส�ำคญัประการหนึง่ 
ที่เข้ามาพร้อมกับวัฒนธรรมอินเดียคือภาษาและวรรณกรรม ในปัจจุบันเราจึงพบวรรณกรรมจ�ำนวนมากใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้ที่สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณกรรมสันสกฤต

	 รศ. ดร. มณป่ิีน พรหมสทุธริกัษ์ ได้กล่าวถึงเร่ืองอนรุิทธค�ำฉันท์ในวรรณคดีและวรรณกรรมท้องถ่ินไทย 
ไว้ในบทน�ำของพจนานกุรมศพัท์วรรณคดไีทย สมยัอยธุยา อนรุิทธค�ำฉันท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน๓3 [๒๕๕๐ : 
(๑๓)-(๑๕)] ว่า เรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์เป็นเรื่องของพระอนิรุทธ โอรสพระปรัทยุมนะ และนัดดาของพระกฤษณะ
ที่มีเล่าอยู่ในมหาภารตะตอนที่เป็นภาคผนวกชื่อหริวงศ์ และในปุราณะสันสกฤตโดยเฉพาะวิษณุปุราณะ 
พระอนิรุทธลักลอบได้กับนางอุษา ธิดาของอสูรพาณะ ท�ำให้พาณะไม่พอใจจึงจับพระอนิรุทธไว้ พระกฤษณะ
ยกทัพมาช่วยพระอนิรุทธ พาณะขอให้พระศิวะเทพเจ้าที่ตนนับถือมาช่วยรบกับพระกฤษณะ เทพทั้ง ๒ รบ
ไม่แพ้ชนะกนั แต่พระศวิะหย่าทพัไป ท�ำให้พระกฤษณะปราบพาณะได้ส�ำเร็จ และช่วยให้พระอนรุิทธได้ครองคู่ 
อยูกั่บนางอษุาอย่างมคีวามสขุ ไทยอาจได้รับเรือ่งพระอนริทุธ มาจากอินเดยีโดยตรงหรอืได้จากเขมร มหีลกัฐาน
ว่าเขมรโบราณรู้จกัเรือ่งนีด้ ี ดงัปรากฏว่าทีร่ะเบยีงปราสาทนครวัดของเขมรมภีาพพระกฤษณะรบชนะอสรูพาณะ 
(อายุระหว่าง พ.ศ. ๑๖๕๐-๑๗๒๐) ในจารึกที่ปราสาทสังขะ สมัยพระเจ้าสุริยวรมันที่ ๑ (พุทธศตวรรษที่ ๑๖) 
มีข้อความระบุว่ามีการอ่านมหาภารตะและปุราณะ ในอาณาจักรขอมในโอกาสต่าง ๆ แสดงว่า เขมรต้องรู้จัก 
เรื่องราวในวรรณคดีเหล่านี้อย่างดี ไทยอาจได้รับเรื่องพระอนิรุทธมาจากเขมร หลักจากกรุงศรีอยุธยาตีนครธม
ของเขมรได้ใน พ.ศ. ๑๙๓๒ และได้กวาดต้อนข้าราชส�ำนัก นักปราชญ์ ราชบัณฑิต และต�ำราต่าง ๆ มาไว้ที่
อยุธยา ไทยอาจได้ยินได้ฟังเรื่องอนิรุทธจากเขมรเหล่านี้โดยตรง ดังปรากฏว่าในเรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์มีข้อความ
หลายตอน ที่มีส�ำนวนตรงกับเรื่อง ของฉบับสันสกฤตมาก โดยเฉพาะตอนสงครามระหว่างพระกฤษณะกับ
พระศิวะ ในส่วนที่ไทยอาจได้รับเรื่องอนิรุทธมาจากอินเดียนั้น ปรากฏในตอนเทวดาอุ้มสมพระอนิรุทธกับนาง
อุษา ในเรื่องสมุทรโฆษค�ำฉันท์มีการเปรียบเทียบการที่พระโพธิ์เทพารักษ์อุ้มสมนางสมุทรโฆษกับนางพินทุมดี 
ว่าเหมือนกับพระศรีพรหมรักษ์อุ้มพระอนิรุทธไปสมนางอุษา ศรีพรหมรักษ์ หรือ พรหมรักษ์เป็นที่รู้จักกันดี
ในเอเชยีใต้ ดงัมปีรากฏ ในนทิานท้องถิน่ต่าง ๆ เป็นวญิญาณร้ายเพราะเดมิเป็นพราหมณ์ร้าย ชอบแกล้งมนษุย์  
แต่ที่ให้คุณก็มีเหมือนกัน พรหมรักษ์ชอบสิงอยู่ในต้นไม้ใหญ่ เหตุนี้ไทยจึงนิยมเรียกว่า “พนัสบดีศรีพรหม
รักษ์ยักษกุมาร”

	 การท่ีเรื่องสมุทรโฆษค�ำฉันท์กล่าวว่าเป็นพระศรีพรหมรักษ์ที่เป็นผู้อุ้มสมพระอนิรุทธกับนางอุษา 
ไม่ใช่พระไทรเทพารักษ์ดังในเรื่องอนิรุทธค�ำฉันท์ แสดงให้เห็นว่าคนไทยรู้จักเรื่องพระอนิรุทธมาก่อน 
การแต่งอนิรุทธค�ำฉันท์แล้ว เรื่องพระอนิรุทธเป็นท่ีรู้จักกันแพร่หลายในดินแดนท่ีเป็นประเทศไทยในปัจจุบัน  
ดังปรากฏเป็นนิทานท้องถ่ินต่าง ๆ มากมายทั้งในล้านนาและในอีสาน ดังเช่นมีโคลงด้ันเรื่องอุสสาบารส 

3๓ ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยอยุธยา อนิรุทธคำ�ฉันท์ (กรุงเทพฯ, ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๐) หน้า 

(๑๓) – (๑๕).
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ของล้านนา และล�ำพระกึดพระพานของอีสาน เป็นต้น เร่ืองพระอนิรุทธต้องเป็นที่รู้จักดีในดินแดนเหล่านี้  
มาเป็นเวลานานจนคนท้องถิ่นโยงเรื่องนี้มาเป็นต�ำนานสถานที่ส�ำคัญในท้องถิ่นของตน เช่น เป็นต�ำนาน
เมืองพานของล้านนา และเป็นต�ำนานพระธาตุพนมของอีสาน นอกจากนั้นยังมีการอ้างถึงเรื่องพระอนิรุทธ 
ในวรรณคดีต่าง ๆ  ด้วย ดังเช่นในโคลงนิราศหริภุญชัย (ประมาณ พ.ศ. ๒๐๖๒) มีการอ้างถึงการพลัดพรากจาก
กันของพระบารสกับนางอุสา ในเรื่องท้าวฮุ่งท้าวเจือง (ประมาณปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๐) มีการอ้างถึงการ
พลัดพรากจากกันของบามะราชกับนางอุสาส้อยกงพาน และโคลงทวาทศมาส (ประมาณ พ.ศ. ๑๙๙๑-๒๐๗๒) 
มีการอ้างถึงการพลัดพรากจากกันของพระศรีอนิรุทธ์กับศรีอุษาเพราะเทวดาเป็นเหตุ

อุสสาบารสในฐานะวรรณกรรมท้องถิ่น

	 ศ. ดร.ประคอง  นิมมานเหมินท์๔4 (๒๕๔๓ : ๑๐๒-๑๐๓) กล่าวถึงวรรณกรรมเรื่องอุสสาบารส  
ไว้ว่า น่าจะเป็นเรื่องเล่าที่แพร่หลายทั้งในท้องถิ่นอีสานและล้านนามาก่อน ฉบับลายลักษณ์ของล้านนา  
มีอยู่หลายฉบับหลายส�ำนวน ที่มีการปริวรรตและน�ำออกเผยแพร่แล้ว ได้แก่ 

	 ๑. ฉบบัโคลงดัน้ซึง่ไม่เน้นสมัผสั ได้แก่ฉบับหอสมดุแห่งชาติ นายสิงฆะ วรรณสัย ปริวรรต และน�ำออก
เผยแพร่เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙

	 ๒. ฉบับโคลงดั้นมีสัมผัสและฉบับโคลงสี่สุภาพ ได้แก่ฉบับวัดป่าฮ้ิน ต�ำบลบ้านโป่ง อ�ำเภอพร้าว 
จังหวัดเชียงใหม่ นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ปริวรรต สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ พิมพ์เผยแพร่
เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๓

	 ๓. ฉบับร้อยแก้ว เป็นคร่าวธรรมหรือบทพระธรรมเทศนา การแต่งมีลักษณะที่เรียกกันว่า “นิสัย” 
คือเป็นบาลีแปลขยายความ นายสิงฆะ วรรณสัย ปริวรรตและน�ำออกเผยแพร่พร้อมกับฉบับโคลงดั้น 
ไม่เน้นสัมผัส

	 ในนิราศหริภุญชัย มีโคลง ๒ บท มีเนื้อความเล่าว่าในเวลากลางคืนหยุดพักการเดินทาง นอกจาก
มีการเล่นดนตรีแล้วยังมีการอ่านโคลงอุสสาบารสให้ผู้ร่วมขบวนเกวียนมีความบันเทิงใจด้วย ดังความว่าดังนี้ 

			       ราตรีเทียนทีปแจ้ง	 เจาะงาม 
			   มัวม่วนนนตรีตาม	 ติ่งถ้อ 
			   อุสสากั่นโลงยาม		 ชักชอบ  ชื่นเอย 
			   บุญพี่บ่เปลืองป้อ		 เปล่าซ�้ำเซาทรวง 
			       อุสสาเสียงสว่างสร้อย	 รัชน ี
			   กอนกั่นโลงทันที		  อ่านอ้อย 
			   บารสเรียกมาลี		  เลงบาท  ทุมเอย 
			   ตรีโจกทูทุกถ้อย		  เถี่ยงถ้อยถามชัย

4 ๔ 
ประคอง  นิมมานเหมินท์, มหาภารตะกับวรรณคดีท้องถิ่น (เอกสารประกอบการประชุมทางวิชาการ “มหากาพย์มหาภารตะ : 

ความสัมพันธ์ที่มีต่อวัฒนธรรมไทย” ครั้งที่ ๒ ๒๐-๒๑ พฤศจิกายน ๒๕๔๓ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓) หน้า ๑๐๒ – ๑๐๓.
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	 ในกฎหมายสมัยพระเจ้ากือนาที่เรียกว่าลักษณะการตัดถ้อยต่อความตอนหนึ่งกล่าวถึงสตรีผู้หนึ่ง 
ชื่อนางสรีโสภาซึ่งเป็นแม่ร้างมาก่อน ถูกสามีใหม่ชื่อม้าโรงสินต่อว่าว่าไปเที่ยวเป็นหนี้ไม่บอกให้รู้ คงจะเป็น
เพราะเหตุน้ีมีสามีมา ๒ คนถึงไม่ยั่งยืน ผ้าก็ทอได้นิดเดียว มัวแต่อ่านโคลงอุสสาบารส นางสรีโสภาก็เถียง
ว่านางยืมเงินของพี่สาวนางเอง ท�ำไมต้องต่อว่าด้วย นางอ่านหนังสือก็ช่างนางประไร ไม่ได้เอาปากใครมา
อ่านน่ี “กู้เงินพี่มาจ่าย ก็ว่าต่อรอกับ กูอ่านหนังสือก็ช่างกูสังบ่ยืมปากไผมาว่ามาอ่านเด” ม้าโรงสินจึงน�ำ
ความไปฟ้องพญากือนา  เมื่อพิจารณาจากอายุของนิราศหริภุญชัย ซ่ึงศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร 
ได้สันนิษฐานว่าแต่งประมาณ พ.ศ. ๒๐๖๐ และจากช่วงที่พญากือนาครองเชียงใหม่ประมาณ พ.ศ. ๑๙๑๐-
๑๙๓๑ ก็อาจกล่าวได้ว่าเรื่องอุสสาบารสแต่งเป็นโคลงในล้านนามานานแล้ว ฉบับที่กล่าวถึงนี้น่าจะเป็นฉบับ
โคลงดั้นมากกว่าฉบับโคลงสี่สุภาพ และอาจเป็นไปได้ว่าโคลงด้ัน เรื่องอุสสาบารสของล้านนาอยู่ในสมัยใกล้
เคียงกับอนิรุทธค�ำฉันท์

	 รศ.ศิวาพร  วัฒนรัตน์ ได้เขียนข้อมูลเกี่ยวกับโคลงดั้นอุสสาบารสและโคลงสี่สุภาพอุสสาบารส ไว้ใน
หนังสือนามานุกรมวรรณกรรมล้านนา๕5 (๒๕๕๔ : ๖๒๕-๖๓๓) ดังนี้

	 โคลงดั้นอุสสาบารส

	 โคลงด้ันอุสสาบารสเป็นวรรณกรรมนิทาน ต้นฉบับเป็นคัมภีร์ใบลาน จารด้วยอักษรธรรมล้านนา
มี ๓ ฉบับ ดังนี้ 

	 ๑. โคลงดั้นอุสสาบารส ฉบับหอสมุดแห่งชาติ มี ๒๑๖ บท ต่อมานายสิงฆะ วรรณสัย ได้น�ำมาปริวรรต
เป็นอักษรไทย แล้วพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมล้านนาไทย สมัยพระเจ้ากือนา 
เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙

	 ๒. โคลงดัน้อสุสาบารส ฉบบัวัดป่าฮิน้ ต�ำบลบ้านโป่ง อ�ำเภอพร้าว จงัหวดัเชียงใหม่ ไม่ปรากฏปี ทีค่ดัลอก  
แต่ระบุว่าผู้ที่คัดลอกคือแสนสุรินทร์ สถาบันวิจัยสังคมมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ยืมมาถ่ายไมโครฟิล์ม จ�ำนวน ๑ 
ผูก ความยาว ๑๗๑ หน้า ลาน ในต้นฉบับใบลานผูกนี้กวีได้แต่งทั้งโคลงดั้นและโคลงสี่สุภาพ ไว้ด้วยกัน 
โดยตอนต้นเป็นโคลงสี่สุภาพและตอนท้ายเป็นโคลงดั้น ลักษณะเป็นการแต่งล้อกันบทต่อบทเพราะมีเนื้อหา
เดียวกัน ต่างกันที่ฉันทลักษณ์ค�ำประพันธ์ รวมจ�ำนวนโคลงดั้น ๔๒๓ บท

	 ๓. โคลงดั้นอุสสาบารส ฉบับที่นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ได้จากร้านขายของเก่าในจังหวัดเชียงใหม่ 
จ�ำนวน ๒๔ หน้าลาน มีจ�ำนวนโคลง ๒๖๐ บท ไม่ปรากฏปีที่คัดลอก

	 ซึ่ง ๒ ฉบับหลังนี้ นายไพฑูรย์  ดอกบัวแก้ว ได้ปริวรรตเป็นอักษรไทยและพิมพ์เผยแพร่ในหนังสือเรื่อง 
อุสสาบารส : กวีนิพนธ์ประเภทโคลงดั้นของล้านนาไทย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๓

5 ๕ 
ศิวาพร  วัฒนรัตน์, “อุสสาบารส, โคลงดั้น” ใน นามานุกรมวรรณกรรมล้านนา (กรุงเทพฯ, สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย 

(สกว), ๒๕๕๔) หน้า ๖๒๕-๖๓๓.
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	 เนื้อเรื่องโดยย่อของแต่ละฉบับ มีดังนี้ 

	 ฉบับหอสมุดแห่งชาติ เนื้อหาเป็นตอนที่พระบารสได้เข้าไปอยู่ร่วมกับนางอุสสาแล้ว พระพาน ซึ่งเป็น
บดิาของนางอสุสาทราบเรือ่งและจบัตัวไว้ ทางฝ่ายเมืองทวาริกาของพระบารสจึงต้องยกทพัไปต่อสูก้บัพระพาน  
โดยมีแม่ทัพคือขุนไทยซึ่งเป็นน้องชายของพระบารส ขุนไทยถูกยิงพระขิตตราชจึงยกทัพมาช่วย 

ฉบับวัดป่าฮิ้น เนื้อหาเป็นตอนที่พระบารสลานางอุสสาเพื่อกลับเมืองทวาริกา เมื่อเดินทางในป่า
พบเห็นสิ่งใดก็คิดถึงนางอุสสา ฝ่ายนางอุสสาก็คร�่ำครวญถึงพระบารส คิดถึงตอนที่เคยอยู่ด้วยกัน นางเห็นสิ่ง
ใดก็คิดถึงพระบารสเช่นกัน ต่อมาพระบารสกลับไปเมืองพานไปพบนางอุสสาที่ปราสาท ของนางอีกครั้ง ต่าง
ดีใจที่ได้พบกัน ทั้งสองเล่าความทุกข์โศกที่ต้องจากกัน พระพาน (พระพานพรหมทัต) บิดาบุญธรรมของนาง 
อุสสาไม่เห็นนาง จึงใช้ให้สาวใช้ไปตาม นางอุสสาบอกสาวใช้ให้บอกพระพาน ว่านางไม่ได้เจ็บไข้ รุ่งเช้าก็จะไป
เฝ้าพระพาน นางอุสสาไม่อยากเข้าเฝ้าพระพาน พระบารสจึงให้ข้อคิด ว่านางไม่ควรขัดรับสั่งของบิดาและให้
นางอุสสาเข้าเฝ้าพระพาน ในที่สุดพระพานก็รู้ว่ามีชายมาลอบ เข้าหานางอุสสาและโกรธมาก สั่งให้เสนาท�ำ
กองทหารไปล้อมจับพระบารส พระบารสใช้ธนูยิงทหารตายไปเป็นจ�ำนวนมาก พระพาน ให้ขุนสวรรค์ไปเชญิ
พญากุมภัณฑ์ซึ่งเป็นพระสหายมาช่วย มีการใช้ไสยศาสตร์เนรมิตเป็นรูปสัตว์รูปร่างประหลาดมาช่วยรบด้วย 
นางอสุสารูว่้าไม่ใช่ทหารของเมอืงพานและกลัวว่า พระบารสพระองค์เดยีวจะแพ้ทหารจ�ำนวนมาก พญากมุภัณฑ์ 
แปลงกายเป็นนาคด�ำดินขึ้นไปยังปราสาท พระบารสวางธนูทิพย์ไว้แล้ว ใช้ดาบสรีกัญไชยเข้าสู้ พระบารสถูก
นาครัดตัวแล้วถูกน�ำไปสอบสวน ว่าเป็นผู้ใด พระพานสั่งจับขังพระบารส พระขิตต์ (พระขิตตราช) ยกพลมา
ช่วย รวมทั้งขุนไทยก็ยกพล มาสมทบ ทหารฝ่ายพระพานล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก พระนารายณ์เสด็จลงมาช่วย
หลานคือพระบารสจนได้ชัยชนะ พระขิตต์ให้พระบารสกลับไปเมืองทวาริกา แต่พระบารสบอกว่าถ้าไม่ได้
นางอุสสาก็จะไม่กลับไป

	 ส่วนฉบับที่ได้จากร้านขายของเก่านั้น มุ่งเน้นไปในเรื่องของการบรรยายฉากการอยู่ร่วมกันระหว่าง
พระบารสกับนางอุสสาและบรรยายถึงความรักความอาลัยของทั้งสองฝ่ายเมื่อต้องจากกัน

	 โคลงสี่สุภาพอุสสาบารส

	 โคลงสี่สุภาพเรื่องอุสสาบารส เป็นวรรณกรรมนิทาน ต้นฉบับเป็นใบลานของวัดป่าฮิ้น ต�ำบลบ้านโป่ง 
อ�ำเภอพร้าว จังหวัดเชียงใหม่ จารด้วยอักษรธรรมล้านนา ไม่ปรากฏปีที่คัดลอก แต่ระบุว่า ผู้คัดลอกคือ
แสนสุรินทร์

	 โคลงสี่สุภาพเรื่องอุสสาบารส เริ่มด้วยบทไหว้คุณพระรัตนตรัย บทไหว้ครู และกวีกล่าวว่าตน จะได้น�ำ
เรื่องราวมาแต่งเป็นโคลง ขอให้ประสบผลส�ำเร็จ ดังข้อความในโคลงต่อไปนี้

			      ข้านบน้อมแล้วยังพระแก้ว	 ไตรรัตนา 
			   ทั้งมหาพิษณุครูบา 		  ช่วยค�้ำ 
			   เรียมจักวิสัชชนา			  แปลงเป็นคร่าว  ครานเฮย 
			   จุ่งช่วยชูหื้อได้			   เปลี่ยนปลิ้นเป็นโคลง
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	 เนื้อเรื่องโดยย่อมีดังนี้ ในอดีตนานมาแล้ว พระบารสเป็นหลานของพระขิตต์ (พระขิตตราช) แห่งเมือง
ทวาริกาได้เดินทางไปเมืองพานและได้ลอบเข้าพบนางอุสสา ทั้งสองรักกันและได้เสียเป็นสามีภรรยา 
หลังจากน้ันพระบารสก็ลานางเพื่อกลับเมืองทวาริกา ทั้งสองต่างโศกเศร้า พระบารสเดินทางไปด้วยความ
อาลัยนาง ต่อมาพระบารสกลับไปหานางอุสสาที่ปราสาทอีกครั้ง รุ่งเช้าพระพาน (พระพานพรหมทัต บิดา
นางอุสสา) ไม่เห็นนางอุสสาจึงให้คนไปตาม นางอุสสาไม่อยากไปเข้าเฝ้าพระพาน พระบารสจึงให้ข้อคิด
และบอกให้นางอสุสาเข้าเฝ้าพระพาน ถ้าพระพานรู้ความจริงและโกรธเร่ืองท่ีตนลอบเข้าหานางแล้ว จะเอาผิด  
พระบารสก็จะเหาะหนีไป ในที่สุดพระพานก็รู้ว่ามีชายลอบเข้าหานางอุสสาและโกรธมาก สั่งให้เสนาและ
ไพร่พลไปจับพระบารส แต่ไพร่พลก็ถูกฆ่าตายเป็นจ�ำนวนมาก จึงให้ขุนสวรรค์ไปเชิญพระสหาย คือพญา
กุมภัณฑ์ไปจับพระบารส พญากุมภัณฑ์ใช้ไสยศาสตร์เนรมิตสัตว์รูปร่างประหลาด มาช่วยรบ จากนั้นพญา
กุมภัณฑ์ได้แปลงกายเป็นนาคด�ำดินข้ึนไปยังปราสาท พระบารสวางธนูทิพย์ไว้แล้ว ใช้ดาบสรีกัญไชยเข้า
สู้ พระบารสถูกนาครัดแล้วถูกน�ำตัวไปสอบสวน พระพานสั่งจับขับพระบารส พระขิตต์ (พระขิตตราช) ยก
ไพร่พลมาช่วย รวมทั้งขุนไทยก็ยกไพร่พลมาสบทบด้วย ไพร่พลฝ่ายพระพานล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก พระพาน
จึงขอพระเพลิงมาช่วย พระเพลิงใช้ไสยศาสตร์เนรมิตสัตว์รูปร่างประหลาดมาช่วยรบ พระนารายณ์เสด็จลงมา
ช่วยหลานคือพระบารสจนได้ชัยชนะ ในตอนท้ายเรื่องผู้แต่งให้คติ ว่า “ตัณหา ราคะ มักน�ำไปสู่ความวอดวาย” 
ทั้งนี้เพราะความรัก ความอยากได้คนรัก จึงท�ำให้เกิดศึกสงครามจนเป็นเหตุให้มีผู้คนล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก

	 เนื้อเรื่องในฉบับค�ำโคลงนี้ไม่ตรงกับฉบับธรรมค่าวนัก เนื้อเรื่องส่วนใหญ่มีการพรรณนาท�ำนองนิราศ 
มีบทคร�่ำครวญถึงนางอันเป็นที่รัก ตอนที่พระบารสจากนางอุสสาต้องเดินทางในป่า กวีก็ได้พรรณนาธรรมชาติ
ให้สัมพันธ์กับความรักและความอาลัยของพระบารสที่มีต่อนางอุสสาได้อย่างไพเราะและเกิดจินตภาพ

วรรณกรรมชาดกล้านนา

	 ศ. ธวัช ปุณโณทก๖6 (๒๕๒๕ : ๑๒๘) ได้กล่าวถึงวรรณกรรมล้านนาที่มีเนื้อเรื่องเป็นชาดกไว้ว่า 
เป็นวรรณกรรมที่มีจ�ำนวนมากและแพร่หลายที่สุดในภาคเหนือ และบางเรื่องก็มีหลายส�ำนวน หลายรูปแบบ
ฉันทลักษณ์ (โคลง, ค่าวซอ, ธรรมค่าว, ร้อยแก้ว, ร่ายยาว) วรรณกรรมชาดกของล้านนาน่าจะแบ่งประเภท
ใหญ่ ๆ ได้ ๒ ประเภท คือ 

	 ๑. วรรณกรรมที่มีเนื้อเรื่องมาจากนิบาตชาดกอันเป็นชาดกที่มีอยู่ในพระไตรปิฎก เช่น ทศสิบชาต ิ
เตมียะ มโหสถ เรื่องที่ได้รับความนิยมแพร่หลายที่สุดได้แก่เรื่องมหาชาติ (เวสสันดรชาดก) ซึ่งอยู่ใน 
ขุททกนิกายฝ่ายสุตตันตปิฎก เรื่องพระเวสสันดรนี้มีหลายส�ำนวน บอกชื่อผู้แต่งและผู้ขัดเกลาส�ำนวนเอาไว้
ถึง ๑๒๐ ส�ำนวน ส�ำนวนที่มีชื่อเสียงในปัจจุบันได้แก่ ส�ำนวนไม้ไผ่แจ้เรียวแดง ส�ำนวนอินทร์ลงเหลา ส�ำนวน
พระยาพื้น ส�ำนวนสร้อยสังกร ฯลฯ

	 ๒. วรรณกรรมที่มีเนื้อเรื่องนอกนิบาตชาดก คือแต่งเลียนแบบชาดกนิบาตแต่เอาเรื่องนิทานพื้นบ้าน
ของภาคเหนือมาแต่ง โดยอ้างว่าพระโพธิสัตว์เสวยพระชาติเป็นตัวเอกของเรื่อง เป็นการใช้ชาติ เพื่อสร้าง
บารมีก่อนที่จะได้เสวยพระชาติเป็นพระพุทธองค์  ชาดกนอกนิบาตเหล่านี้ได้ประมวลไว้เป็นหมวดหมู่ เรียกว่า 

6๖ 
ธวัช  ปุณโณทก, วรรณกรรมท้องถิ่น (กรุงเทพฯ, สำ�นักพิมพ์โอเดียนสโตร์, ๒๕๒๕) หน้า ๑๒๘.
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“ปัญญาสชาดก” (ชาดก ๕๐ เรื่อง) ประพันธ์เป็นภาษาบาลี และได้มีการถอดแปลเป็นภาษาไทยภาคเหนือ 
เป็นเรื่อง ๆ ในรูปแบบร้อยแก้วบ้าง ร่ายยาวบ้าง เรียกว่า “ธรรมค่าว” โคลงบ้าง และภายหลังมีการประพันธ์
เป็นค่าวซอ

	 วรรณกรรมล้านนาที่เป็นชาดกนอกนิบาตนี้ ศ. ดร.อุดม รุ่งเรืองศรี ได้เขียนข้อมูลไว้ในหนังสือ
วรรณกรรมล้านนา๗7 (๒๕๒๘ : ๑๔๑-๑๔๓) ว่าเป็นเรื่องที่นักปราชญ์โบราณแต่งขึ้น ซึ่งเรื่องที่น�ำมาเป็นต้นเค้า
น้ันอาจมาจากนิทานพื้นบ้านหรือนิทานที่ได้รับฟังสืบ ๆ กันมา หรืออาจเป็นเรื่องที่ผู้รจนาได้คิดขึ้นมาเอง
ก็ได้แต่ก็มีบางเร่ืองท่ีเห็นได้ว่ามีที่มาจากวรรณคดีของพราหมณ์ เช่นเรื่อง หอรมาน พรหมจักร อุสสาบาส 
ซึ่ง ๒ เรื่องแรกมาจากเรื่องรามเกียรติ์ แต่อุสสาบารสนั้นจะเห็นว่าเกิดจากการน�ำเรื่องรามเกียรติ์และอุณรุทมา
ผสมกันและผนวกเข้ากับจินตนาการของผู้แต่ง จึงกลายเป็นวรรณกรรมชาดกนอกนิบาตล้านนาที่น่าสนใจ
อีกเร่ืองหน่ึง

วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่องอุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

	 รศ. ศิวาพร วัฒนรัตน์ (๒๕๕๔ : ๖๓๑-๖๓๓) ได้เขียนข้อมูลเรื่อง “ธรรมค่าวอุสสาบารส” ไว้ในหนังสือ
นามานุกรมวรรณกรรมล้านนาว่าอุสสาบารสเป็นวรรณกรรมนิทาน และเป็นชาดกนอกนิบาต วรรณกรรม
เรื่องนี้ฉบับที่เป็นธรรมค่าว จ�ำนวน ๑๕ ผูก สิงฆะ  วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนา เป็นอักษรไทยกลาง 
โดยอาศัยต้นฉบับของครูบาศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก แล้วพิมพ์ใน
หนังสือเรื่องอุสสาบารส : วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ ลักษณะการแต่งตอน
ต้นเรื่องในใบลานทุกผูกเป็นนิสสัย คือยกคาถาบาลีตั้งแล้วแปลขยายความเป็นภาษาล้านนา 

	 เนื้อเรื่องโดยย่อมีดังนี้ ครั้งหนึ่งเหล่าภิกษุปรารภกันถึงเดชานุภาพของพระพุทธเจ้าที่สามารถ ปราบ
พญามารได้ เมื่อพระพุทธเจ้าทรงสดับแล้วจึงตรัสเล่าเรื่องอุสสาบารสว่า ณ เมืองกาสี กษัตริย์ชื่อ พญากาสี
พรหมทัตตราช มีมเหสีชื่อนางมเหสุราเทวี มีพระโอรส ๖ องค์ และพระธิดา ๖ องค์ พระโอรส ทั้ง ๖ องค์ ต่าง
ก็มีความสามารถ โดยเฉพาะพานพรหมทัตตราชกุมารเป็นผู้ที่มีอานุภาพมากกว่าผู้อื่น เพราะได้ของทิพย์ ๓ 
อย่าง คือ ธนูทิพย์ เกือกทิพย์ และดาบสรีกัญไชย ซึ่งมีก�ำลังเท่าช้าง ๗ เชือก พานพรหมทัตตกุมารได้อภิเษก
สมรสกับนางสิริชาเทวี และได้นางกาญจนาเทวีเป็นชายา นางประสูติ โอรสมีชื่อว่าอนุพานพรหมทัตตกุมาร  
ต่อมาได้ขึ้นครองราชสมบัติแทนพระบิดาท่ีออกผนวช จากนั้น ได้ท่องเที่ยวไปยังที่ต่าง ๆ พบควายชื่อทรพา 
ซึ่งได้วัดรอยเท้าและปราบพ่อของตนชื่อสุวัณณทุรัพพี ได้แล้วออกอาละวาด พญาพานพรหมทัตต์สามารถ
ฆ่าควายตัวนี้ได้ส�ำเร็จ ต่อมาพญาพานพรหมทัตต์พบกับหอรมานซ่ึงเป็นลิงที่มีฤทธิ์ พญาพานพรหมทัตต์
ได้ลองวิชากับหอรมานจนหอรมานยอมเป็นข้ารับใช้ ต่อมาหอรมานรู้ว่าพญาวิชาธร ๔ ตนจะยกทัพไปรับกับ
พญาพานพรหมทัตต์ที่เมืองกาสี จึงจะไปบอกความนั้น ให้พญาพานพรหมทัตต์รู้ ขณะเดินทางได้พักที่อาศรม
โชติกรสีแล้วเหาะไปหยุดพักที่เมืองลังกา พญาลังกา ส่งทหารมาท�ำร้ายหอรมาน หอรมานจึงเผาท�ำลายเมือง
ลังกาจนไหม้หมดท้ังเมืองแล้วเหาะไปเมืองกาสี เมื่อพญาพานพรหมทัตต์รู้ความแล้วก็เตรียมรับศึกวิชาธร 

7๗อุดม  รุ่งเรืองศรี, วรรณกรรมล้านนา (เชียงใหม่, โครงการตำ�รามหาวิทยาลัย สำ�นักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๒๘) 

หน้า ๑๔๑ – ๑๔๓.
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และรบชนะฝ่ายวชิาธร ต่อมาเป็นเพราะกรรมเก่า พญาพานพรหมทตัต์ได้แปลงกายเป็นพระอนิทร์ไปเสพกามคุณ 
กับนางสุชาดาซึ่งเป็นชายาของพระอินทร์ นางรู้ว่าเป็นพญาพานพรหมทัตต์จึงแปลงกายเป็นครุฑไล่ท�ำร้าย
ด้วยความโกรธ พญาพานพรหมทัตต์หนีไปหลบอยู่ที่จันทรมณฑล เทวดาท้ังหลายเมื่อรู้เรื่องการกระท�ำ 
ของพญาพานพรหมทัตต์ ก็โกรธแค้นมาก แต่พระอินทร์ห้ามไว้และบอกว่าพญาพานพรหมทัตต์จะต้องได้รับ
กรรมต่อไป กล่าวถึงเมืองใหญ่ ชื่ออุตตรปัญจาลนคร มีเจ้าเมืองคือพระขิตตราช มีโอรส ๖ องค์ องค์ที่ ๒ 
ครองเมอืงทวารกิา มมีเหส ีชือ่เทพมาล ีและมโีอรส ๒ องค์ ชือ่พระบารสและไทยราชกมุาร มธีดิาชือ่สิริปทุมมา 
พระบารส มีอาวุธคู่บารมีคือธนูทิพย์ เกือกทิพย์ และดาบสรีกัญไชย ต่อมาพระบารสได้ติดตามลุงคือพระนัง
คราชไปอยู่ป่า และได้ชายา ๑๐ คน ในเมืองกาสีมีเศรษฐีผู้หนึ่งชื่อวิสุทธิ ได้ออกบวชเป็นฤๅษีอยู่ในป่า ต่อมา
พระอินทร์ ได้น�ำนางพรหมธิดามาไว้ในดอกบัว วิสุทธิฤๅษีเก็บนางมาเลี้ยงไว้และให้ชื่อว่าอุสสา เมื่อนางโตขึ้น 
วิสุทธิฤๅษีได้น�ำนางไปให้พานพรหมทัตต์เลี้ยงเป็นธิดา เมื่อนางเป็นสาวก็มีกษัตริย์หลายองค์หมายปอง 
พญาพานพรหมทัตต์จึงให้กษัตริย์เหล่านั้นประลองฝีมือโดยการขึ้นสายธนูสหัสสถาม พระบารสลอบเข้าหา
นางอุสสา อยู่ด้วยกันนานถึงหน่ึงเดือน ได้ไปแข่งขึ้นสายธนูและเป็นผู้ชนะ พญาพานพรหมทัตต์ไม่พอใจ 
จึงให้พญากุมภัณฑ์ จับพระบารสขังไว้ เม่ือนารายณ์รู้ก็มาช่วยพระบารสซึ่งเป็นหลานของตน พระขิตตราช 
ยกกองทัพมาช่วยพระบารส ในที่สุดพระบารสได้สังหารพญาพานพรหมทัตต์ตายในที่รบ หลังจากนั้นก็พานาง 
อุสสากลับไปเมืองทวาริกา วันหนึ่งพระบารสคิดถึงพระนังคราชฤๅษีผู้เป็นลุง จึงพานางอุสสา และนางสังกา
เทวธิดาชายาอีกคนหนึ่งขี่ม้าทิพย์เพื่อไปเยี่ยมและปรนนิบัติฤๅษี พญาวิโรหาเหาะผ่านมาเห็นนางอุสสา  
ก�ำลงัเกบ็ดอกไม้ป่าจะไปถวายพระนงัคราชฤๅษ ี รู้สกึพอใจจึงอุม้เอานางเหาะไปลงักา พญาวโิรหาพยายามจะเอา 
นางเป็นชายา แต่เมื่อเข้าใกล้ก็รู้สึกเหมือนว่านางมีไฟอยู่รอบตัว จึงให้นางอยู่ในปราสาทเหล็กทอง ๗ ชั้น  
และจดัอาหารทพิย์ให้แก่นาง พระบารสออกตามหานางอสุสาแต่ไม่พบ ระหว่างทาง พบหอรมานและได้ต่อสู้กนั 
หอรมานแพ้จึงยอมเป็นข้ารับใช้ พระบารสเขียนสาส์นให้นางสังกาเทวธิดา กับหอรมาน ไปทูลเร่ือง 
แก่พระขติตราชและพญาพมิพิสาร ขนุไทยได้เรยีกพลจากเมืองต่าง ๆ ไปรวมพล ทีเ่มอืงทวารกิา พระบารสเหาะ 
ไปลงักาได้พบนางอสุสาและให้นางรออยู ่ จากนัน้จึงไปรบกบัพญาวโิรหา พระบารสเนรมติกายเป็นคชสารเหาะ 
มาถล่มเมืองลังกาและพานางอุสสาหนีไปเมืองทวาริกา พญาวิโรหายกทัพวิชาธรตามไปชิงนางและสู้รบ 
กบัพระบารส พระนารายณ์และพระขติตราชยกทพัเข้าล้อมลังกา ไพร่พล ของพญาวโิรหาล้มตายเป็นจ�ำนวนมาก 
ป ิยสาราชบุตรโอรสของพญาวิโรหาขอให ้พระบิดาสงบศึก พญาวิโรหาโกรธมากกล่าวว่าจะประหาร
ปิยสารราชบุตรในวันรุ่งขึ้น ปิยสารราชบุตรจึงหนีไปอยู่ กับพระขิตตราช และบอกความลับว่า พญาวิโรหานั้น
มีอ�ำนาจเพราะธนูขวาน ถึงแม้ต้องอาวุธก็จะไม่ตาย จะสูงขึ้นครั้งละวาจนไม่มีใครฆ่าได้ แต่จะเอาชนะได้โดย
เอากงสายใจซึ่งอยู ่ในถ�้ำใต้สมุทรถัดเชิงเขากาฬคีรี ในเขตเมืองวิชาธรมาท�ำลาย พระขิตตราชจึงขอ  
พรหมปาริสัชชาองค์หนึ่งไปน�ำกงสายใจมาให้ เมื่อได้แล้ว ก็ออกรบพระขิตตราชตัดกงสายใจ ส่วนพระบารส
ยิงธนูทิพย์ไปถูกพญาวิโรหา พญาวิโรหาจึงถึงแก่ความตาย เหล่าเสนาอ�ำมาตย์ทั้งหลายต่างพร้อมใจกัน
สวามิภักดิ์ต่อพระขิตตราชและขอพระปิยสาราชบุตรกลับไปครองเมืองลังกา กล่าวถึงกษัตริย์ชื่อธัมมปโชต
แห่งเมอืงมถิลิาทราบว่าธิดาของขนุไทยมคีวามงาม จงึส่งทตูมาขอกบัพระขติตราช แต่พระขติตราชบอกว่าจะยก
นางให้แก่ผู้ที่สามารถข้ึนสายนารายณ์ธนูได้ ลูกกษัตริย์เมืองอื่นต่างก็ยกพลมาเพื่อชิงนางแต่ก็สู้ไม่ได้จึงหนี
กลับไป บ้านเมืองจึงมีแต่ความสงบสุขตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา ในตอนท้ายเรื่องมีประชุมชาดกกล่าวว่าผู้ใดในเรื่อง
ไปเกิดเป็นใครในสมัยพระพุทธเจ้า
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	 อุสสาบารสฉบับธรรมค่าวเป็นวรรณกรรมที่ได้รับความนิยมในอดีตเพราะเนื้อหาน่าสนใจ และเป็น
ตัวอย่างของชาดกนอกนิบาตที่ดีเรื่องหนึ่งของล้านนา เรื่องนี้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของวรรณคดีสันสกฤต 
ที่แพร่มาสู่ล้านนาในสมัยโบราณ

ตัวละครในเรื่องอุสสาบารส

	 ศ. ดร.ชลดา เรอืงรกัษ์ลขิติ ได้วเิคราะห์เนือ้หาและตัวละครไว้ในบทความเร่ืองวรรณคดี เร่ือง อนรุิทธ์ : 
มรดกตกทอดในวรรณคดภีาคกลางและในวรรณคดีท้องถิน่ ตพิีมพ์ในหนงัสอืภาษา-จารกึ ๑๐ (๒๕๔๘ : ๕๐-๕๒) 
ไว้ว่า เนื้อหาของเรื่องนี้มีเรื่องรามเกียรติ์เข้ามาปนอยู่หลายตอน เช่น ตอนพระยา วิโรหาลักนางอุสสาไปไว้ที่
นครลังกาน่าจะท�ำมาจากตอนทศกัณฐ์ลักนางสีดาไปไว้ที่ลงกา ตอนหอระมานโลกจะน�ำข่าวเรือ่งพระยาวชิาธร
ยกทัพไปตีกาสีไปบอกพานพรหมทัตตราช แต่เหาะเลยไปจนถึงอาศรม ฤๅษี ได้พบโชติกรสี และได้ประลอง
ฤทธิ์กับพระฤๅษีนั้น ถูกปลิงในสระจับที่หน้าผากและแกะออกไม่ได้ ต่อเมื่อโชติกรสีแนะน�ำให้เอาน�้ำลาย
ใส่ปากปลิงจึงสามารถแกะออกได้ หลังจากนั้นหอระมานโลก ได้เผานครลังกาจนไหม้หมดทั้งเมือง ทั้งนี้เพราะ
โกรธที่พญาลังกาสั่งทหารท�ำร้ายตน เหตุการณ์เหล่านี้ คล้ายกับที่มีอยู่ในเรื่องรามเกียรติ์ตอนหนุมานเหาะเกิน
ลงกา ได้ประลองฤทธิ์กับพระฤๅษีจนแพ้ฤทธิ์ พระฤๅษีแล้ว ต่อมาเมื่อไปถึงนครลงกาและได้ถวายแหวนแด่
นางสีดาแล้ว ได้ท�ำอุบายเผานครลงกาจนไหม้หมดทั้งเมือง

	 เน้ือหาเด่น ๆ ตอนอื่นท่ีน่าสนใจในฉบับนี้คือพี่จิตพาบารสมาให้นางอุสสา (ขณะที่บารสมิได้หลับ) 
แล้วนางอุสสามัวแต่หลงระเริงอยู่กับบารสจนมิได้ขึ้นเฝ้าบิดาตามปรกติ เมื่อบิดามาพบว่านางอยู่กับบารส 
จึงโกรธ (ตอนที่บิดามาพบเองนี้ตรงกับในศิวปุราณะ) แล้วบิดานางจึงเรียกสหายคือท้าวกุมภัณฑ์มาช่วยจับ
บารสขังไว้ หลงัจากนัน้พีจ่ติน�ำข่าวบารสถกูจบัไปแจ้งแก่พระขิดยงันครทวาริกา (ในส�ำนวนนีพ้ระขิด มไิด้เป็น
เทพเจ้า เป็นคนธรรมดาสามัญเท่านั้น)

	 ตัวละครในโคลงอุสสาบารสส�ำนวนนี้แบ่งออกได้เป็น ๒ กลุ่ม กลุ่มหนึ่งตรงกับตัวละครในวรรณคด ี
เรื่องอนิรุทธ์ของสันสกฤต อีกกลุ่มหน่ึงตรงกับตัวละครในเรื่องอุณรุทฉบับส�ำนวนความทรงตัด และฉบับ
พระราชนิพนธ์

	 ตัวละครท่ีตรงกับตัวละครในฉบับสันสกฤต ได้แก่ พระขิตตราช บารส พานพรหมทัตต์ พี่จิต (จิตรา) 
อุสสา พระเพิงธิราช กุมภัณฑ์ ซึ่งก็ตรงกับพระกฤษณะ พระอนิรุทธ์ พาณาสูร จิตรเลขา อุษา พระเพลิง และ
กมุภณัฑ์ เพยีงแต่ช่ือตวัละครและสถานภาพแตกต่างกนักบัในส�ำนวนเดิมอยูบ้่าง ในฉบบัสนัสกฤตพระกฤษณะ
คือพระนารายณ์อวตาร พระเพลิงคือเทพบริวารของพระอิศวรซึ่งช่วยพาณาสูรรบ กับพระกฤษณะเพื่อปกป้อง
ภัยอันตรายแก่พาณาสูรผู้จงรักภักดีต่อพระอิศวร และพาณะคือราชาของพวกอสูร แต่ในโคลงอุสสาบารส
ตัวละครเหล่านี้ไม่ใช่เทพหรืออสูร แต่เป็นมนุษย์ธรรมดาสามัญเท่านั้น ดังปรากฏในถ้อยค�ำที่บารสกล่าวแก่
กุมภัณฑ์ว่า

เรานี้ก็ใช่เชื้อ		  อินทร์พรหม  แลพ่อ 
	 ก็ใช่ยักษ์แยงยน		  ฝ่ายฟ้า 
	 พงศาหากเป็นคน		 มนุษย์โลก  เราเอย 
	 มีเผ่าพันธุ์ชั้นเชื้อ		 น้าป้าลุงอา
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	 มีข้อสังเกตว่าบทบาทของตัวละครเหล่านี้ในโคลงอุสสาบารสยังคล้ายกับบทบาทของตัวละคร
เดียวกันในฉบับสันสกฤตด้วย พระขิตตราชมีบทบาทคล้ายกับพระกฤษณะที่ช่วยพระบารสให้พ้น จากภัย
อันตรายของฝ่ายพระพาน พี่จิตหรือที่ในฉบับโคลงสี่ดั้นเรียกไว้แห่งหนึ่งว่า “จิดตรา” มีบทบาทคล้ายจิตรเลขา
หรือพิจิตรเลขาท่ีน�ำพระอนิรุทธ์มาให้นางอุษาในฉบับเดิมของสันสกฤต นอกจากนี้พี่จิต ยังเป็นผู้น�ำข่าว
พระบารสถูกจับไปแจ้งแก่พระขิตตราชด้วย ต่างไปจากวรรณคดีเรื่องอนิรุทธ์ฉบับสันสกฤต ที่พระฤๅษีนารทะ
เป็นผู้แจ้งข่าว พระพานพรหมทัตต์ก็มีบทบาทคล้ายพาณาสูรที่ให้ทหารจับพระอนิรุทธ์เพราะโกรธที่ลอบมาอยู่
กับนางอุสสา แสดงว่าเค้าเรื่องเดิมของโคลงอุสสาบารสนี้น่าจะมาจากเรื่องอนิรุทธ์ฉบับสันสกฤต เพียงแต่มี
การเปลีย่นแปลงไปเมือ่มกีารถ่ายทอดสบืต่อกันมา ท�ำให้วรรณคดเีรือ่งอนริทุธ์ ฉบบัสนัสกฤตค่อย ๆ เลือนลาง
ไปจากโคลงอุสสาบารส และท�ำให้เรื่องผิดเพี้ยนไปบ้าง

	 ส่วนตัวละครที่ตรงกับตัวละครในเรื่องอุณรุทฉบับส�ำนวนความทรงตัดและฉบับพระราชนิพนธ์ ได้แก่ 
อนุพานพรหมทัตต์หรือพานน้อยผู้เป็นอนุชาของนางอุสสา ตรงกับอนุชาของนางอุษาในฉบับส�ำนวนทรงตัด
และฉบับพระราชนิพนธ์ ในฉบับส�ำนวนทรงตัดและฉบับพระราชนิพนธ์ใช้ชื่อว่าทศมุข แต่บทบาทของอนุพาน
พรหมทัตต์และทศมุขไม่ตรงกันทีเดียวนัก (มีข้อควรสังเกตว่าฉบับสันสกฤตนั้น นางอุษาไม่มีอนุชา)

ญาติวงศ์ในวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมนิทานและเป็นชาดกนอกนิบาต มีจ�ำนวน 
๑๕ ผูก นายสิงฆะ วรรรสัย ได้ปริวรรตจากอักษรล้านนาเป็นอักษรไทยกลาง โดยอาศัยต้นฉบับของครูบา
ศรีวิชัย วัดบ้านปาง ต�ำบลแม่ตืน อ�ำเภอลี้ จังหวัดล�ำพูน เป็นหลัก แล้วพิมพ์ในหนังสือ เรื่องอุสสาบารส : 
วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา เมื่อ พ.ศ. ๒๕๑๙ เนื่องจากวรรณกรรมเรื่องนี้ มีเนื้อความที่สมบูรณ์
ตั้งแต่ต้นจนจบ และมีการกล่าวถึงความสัมพันธ์ของตัวละครในเร่ืองไว้โดยละเอียด เป็นประโยชน์ต่อ
การเปรียบเทียบกับตัวละครในวรรณกรรมเรื่องอุสสาบารสฉบับอื่น ๆ ในบทความนี้ จึงได้สรุปญาติวงศ์ของ
ตัวละครที่ส�ำคัญในเมืองที่เป็นคู่สงครามกันคือเมืองกาสีกับเมืองภัคโค ดังนี้

	 ญาติวงศ์ฝ่ายเมืองกาสี

	 พระยาอภิงคราชา มีลูกชาย ๗ คน ดังนี้

	 ๑. พระเพิง	 อยู่เหนือจอมเขาอัสสกัณณะ มีลูกชายชื่อ อนุเพิง ลูกสาวชื่อ สุมิตา 
	 ๒. พระกุมภัณฑะอยู่เหนือจอมเขาสุทัสสนะ มีลูกชายชื่อ อนุภัณฑะ ลูกสาวชื่อ สิวิชา 
	 ๓. พระคันธัพพะ	อยู่เหนือจอมเขาเนมินทระ มีลูกชายชื่อ อนุคันธัพพะ ลูกสาวชื่อ วิสุทธ ิ
	๔ . พระโสม	 อยู่เหนือจอมเขาวินทกะ มีลูกชายชื่อ อนุโสม ลูกสาวชื่อ รัตนธิดา 
	 ๕. พระเตยยะ	 อยู่เหนือจอมเขาเนมินทระ มีลูกชายชื่อ สุชเทวะ ลูกสาวชื่อ รัมมต ิ
	๖ . พระขุงคไตร	 อยู่เหนือจอมเขาวินทกะ มีลูกชายชื่อ วิรุทธะ ลูกสาวชื่อ อินทติ
	๗ . พระยากาสีพรหมทัต ครองเมืองกาสี มีมเหสีชื่อ มเหสุราเทวี มีลูกชาย ๖ คน ได้แก่ พลเทวะ พาน
พรหมทัต เทวินทะ ภุมมจักกะ  พิมมจักกะ และ สาคร และมีลูกสาว ๖ คน ได้แก่ ทิพพวัณณา  
สุวัณณปทุมา ปทุมา จันทปทุมา สุคันธเกสี และ สุวัณณจัมปา 
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	 ต่อมาพระยากาสพีรหมทตัได้ให้ลกูชายแต่งงานกบัลกูสาวของพีช่ายทัง้ ๖ และให้ไปครองเมอืงต่าง ๆ ดงันี้

ลูกพระยากาสีพรหมทัต ลูกพี่ชายพระยากาสีพรหมทัต ครองเมือง

พระพลเทวะ นางสุมิตตา (ลูกพระเพิง) เมืองสาคร

พระพานพรหมทัต นางสิวิชา หรือ สิริวิชา (ลูกพระกุมภัณฑ์) เมืองกาสี

พระเทวินทะ นางวิสุทธิ หรือ นางสุวิสุทธิ (ลูกพระคันธัพพะ) เมืองตักกรัฏฐะ

พระภุมมจักกะ นางรัตนธิดา (ลูกพระโสม) เมืองอรัญชรัฏฐะ

พระพิมมจักกะ นางรัมมติ (ลูกพระเตยยะ) เมืองปารสรัฏฐะ

พระสาคร หรือ พระสาครจักกะ นางอินทติ หรือ นางอิรัณฑติ (ลูกพระขุงคไตร) เมืองติรังรัฏฐะ

และให้ลูกสาวแต่งงานกับลูกชายของพี่ชายทั้ง ๖ และไปอยู่บ้านเมืองของสามี ดังนี้

ลูกพระยากาสีพรหมทัต ลูกพี่ชายพระยากาสีพรหมทัต

นางทิพพวัณณา พระอนุเพิง (ลูกพระเพิง)

นางสุวัณณปทุมา พระอนุภัณฑะ (ลูกพระกุมภัณฑ์)

นางปทุมา พระอนุคันธัพพะ (ลูกพระคันธัพพะ)

นางจันทปทุมา พระอนุโสม (ลูกพระโสม)

นางสุคันธเกสี พระสุชเทวะ (ลูกพระเตยยะ)

นางสุวัณณจัมปา พระวิรุทธะ (ลูกพระขุงคไตร)

	

ในส่วนของพานพรหมทัตซึ่งเป็นตัวละครส�ำคัญนั้น นอกจากมเหสีและลูกดังนี้ 

	 พานพรหมทัต	 +	 มเหสีคนที่ ๑ นางสิริวิชา  
			   +	 มเหสีคนที่ ๒ นางกัญจนา (ลูกสาวของพระยาสุภติสราชกับนางปภาวด ี
				    แห่งเมืองโสเรยยรัฏฐะ)  
				    มีลูก ๒ คนคือ  
				    - อนุพานพรหมทัต (มีชายาคือ นางสิริวัณณา ลูกสาวขุนอินทปา) 
				    - นางอัญจนา (มีสามีคือ สุมนราชบุตร ลูกชายพระยาราชวังสา)

	 นอกจากนี้ พานพรหมทัต มีลูกเลี้ยงคือ นางอุสสา ซึ่งเป็นพรหมธิดาและวิสุทธิฤๅเก็บมาเลี้ยงไว้และ
น�ำมาถวาย
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	 เนื้อหาในวรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ในส่วนที่กล่าวถึงเมืองกาสีนั้น นอกจากญาติ
วงศ์ที่เป็นเชื้อสายของพระยากาสีพรหมทัตแล้ว ยังได้กล่าวถึงบรรดาขุนทั้งหลายของเมืองกาสีด้วย ดังนี้

	 ขุนหิน (ลูกพระยาราชวังสะ)ครองเมืองอโภไภมีภรรยาชื่อ นางสิริบุตตี (ลูกพระยาขัตติยะ) 
	 ขุนจาม (ลูกพระยากังสะ) ครองเมืองปุปปวัตติ มีภรรยาชื่อ นางปัญจลี (ลูกพระยาสุทัสนะ) 
	 ขุนสม (ลูกพระยาสุทธนะ) ครองเมืองตะรัฏฐะ มีภรรยาชื่อ นางอุ่นเมือง (ลูกพระยาสิริวะ) 
	 ขุนไตรตริด (ลูกพระยาอยทัฏฐะ) ครองเมืองหล้าน�้ำ มีภรรยาชื่อ นางจามค�ำ (ลูกพระยาอนุรุทธะ) 
	 ขุนจอม (ลูกพระยาปารุทธะ) ครองเมืองจีน มีภรรยาชื่อ นางบัวแสง (ลูกพระยาสุรเสน) 
	 ขุนเพลา (ลูกพระยาโสนันทะ) ครองเมืองปาเวยยะ มีภรรยาชื่อ นางแสงค�ำ (ลูกพระยากามินทะ) 
	 ขุนโขง (ลูกพระยาสิริเมฆะ) ครองเมืองภัททิยะ มีภรรยาชื่อ นางสิดา (ลูกพระยาโกเรยยะ) 
	 ขุนยีราย (ลูกพระยาเสนกะ) ครองเมืองอริฏฐะ มีภรรยาชื่อ นางเกสินี (ลูกพระยานันทราช) 
	 ขุนเอก (ลูกพระยารุทธเสน) ครองเมืองอัญชนวัตติ มีภรรยาชื่อ นางวัณณา (ลูกพระยาจันทปโชติ) 
	 ขุนแสง (ลูกพระยาเอระระ) ครองเวียงกาสี มีภรรยาชื่อ นางสุมิตตา (ลูกพระยาสุนันทราช) 

	 ญาติวงศ์ฝ่ายเมืองภัคโค

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส ฉบับวัดบ้านปาง กล่าวถึงเมืองภัคโคไว้ว่าอยู่ทางทิศอีสาน
ของชมพูทวีป มีเมืองหลวงชื่อ อุตตรปัญจาล และมีเมืองอยู่ภายใต้การปกครองได้แก่ เมืองสมันตานครราช 
เมืองพรหมวัตติ  เมืองทวาริกา  เมืองทวารวดี  เมืองกุสาวดี  เมืองอรินทภุมมะ  เมืองธัญญวดี  เมืองเหมวดี  
เมืองภกันตวดี  เมืองโภนตวดี  เมืองพิจิตร  เมืองภพินทะ  เมืองธตรัฏฐะ  เมืองวิจิตรวดี  เมืองเนมิรวดี  เมือง
รัตนวดี  เมืองสุมภวดี  เมืองจุฬนี  เมืองวิสารวดี และมีเมืองเล็กอีก ๑๐๑ เมือง รวมเมืองทั้งหมด ๑๒๑ เมือง

	 กษตัริย์ผูป้กครองเมอืงอตุตรปัญจาลซึง่เป็นเมอืงหลวงของเมืองภคัโค คอื พระยามันตธาตจุกักวตัตริาช  
มีมเหสีชื่อ นางสิริมายาโชติเทวี มีลูกชาย ๗ คน ซึ่งได้ขึ้นครองเมืองอุตตรปัญจาลเรียงล�ำดับกัน ดังนี้

	 ๑. พระพุทธราชา	 มีชายาชื่อ นางเหมธิดา	 เดิมครองเมืองโภนวด ี
	 ๒. พระธัมมราชา		 มีชายาชื่อ นางสีดา	 เดิมครองเมืองภกันนวด ี
	 ๓. พระสังฆราชา		 มีชายาชื่อ นางรสิธิดา	 เดิมครองเมืองภิจิตตวด ี
	๔ . พระนันทราชา	 มีชายาชื่อ นางวักกาธิดา	 เดิมครองเมืองภิชัยวด ี
	 ๕. พระอุปนันทราชา	 มีชายาชื่อ นางอุตตมธิดา	 เดิมครองเมืองพินทวด ี
	๖ . พระปวรราชา		 มีชายาชื่อ นางนิลธิดา	 เดิมครองเมืองอรินทภุมมะ 
	๗ . พระขิตตราชา		 มีชายาชื่อ นางสุธนิธิดา หรือ นางสุทธนี เดิมครองเมืองเหมวดี

	 พระขิตตราชามีลูกและมีหลานซึ่งเป็นตัวละครส�ำคัญในวรรณกรรมชาดกเรื่องอุสสาบารส แสดงเป็น
รายชื่อได้ ดังนี้
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	 ๑. พระนงัคราช หรอื พระนงุคราช มชีายาชือ่ นางเหมชานธิิดา ครองเมอืงสมนัตราช มลูีกชาย ๖ คน 
ดังนี้
		  ๑.๑ พระโลก มีชายาชื่อ นางสุภา ครองเมืองจุพน ี
		  ๑.๒ พระกันไตร มีชายาชื่อ นางสุสาลี ครองเมืองทวารวด ี
		  ๑.๓ พระนันทเสนกะ มีชายาชื่อ นางสุนทรี ครองเมืองโภนตวด ี
		  ๑.๔ พระทัสสวีระ มีชายาชื่อ นางจิรา ครองเมืองคันนวด ี
		  ๑.๕ พระพลวิชา มีชายาชื่อ นางพินค�ำ ครองเมืองภิจิตรวด ี
		  ๑.๖ พระอภิรัสสะ มีชายาชื่อ นางสุวัณณา ครองเมืองภิชัยวดี

	 ๒. พระพิมสาร มีชายาชื่อ นางเทพมาลี ครองเมืองทวาริกา มีลูก ๓ คน ดังนี้  
		  ๒.๑ พระบารสราชกุมาร 
		  ๒.๒ พระไทยราชกุมาร มีชายาชื่อ นางทิพพสิมพล ี
		  ๒.๓ นางสิริปทุมา

	 ๓. พระนรินทะ มีชายาชื่อ นางวัณณา ครองเมืองกุสาวดี มีลูกชาย ๓ คน ดังนี้  
		  ๓.๑ พระสิงหคติ มีชายาชื่อ นางเกสินี (ลูกพระพุทธราช) ครองเมืองธตรัฏฐะ 
		  ๓.๒ พระวิตตุภะ มีชายาชื่อ ปัญจาลจันที (ลูกพระธัมมราช) ครองเมืองอรินทภุมา 
		  ๓.๓ พระสุภเทวะ มีชายาชื่อ เหมธิดา (ลูกพระสังฆราชา)

	๔ . พระพุทธราช มีชายาชื่อ นางวิจุฬา ครองเมืองธัญญวดี มีลูกสาวชื่อ นางเกสิณี เป็นชายาของพระ
สิงหคติ (ลูกพระนรินทะ)

	 ๕. พระธัมมราช มีชายาชื่อ นางวิสาขา ครองเมืองพรหมวดี มีลูกสาวชื่อ ปัญจาลจันที เป็นชายาของ
พระวิตตุภะ (ลูกพระนรินทะ)

	๖ . พระสังฆราชา มีชายาชื่อ นางอุมมาทันตี ครองเมืองวิสาวดี มีลูกสาวชื่อ เหมธิดา เป็นชายาของ
พระสุภเทวะ (ลูกพระนรินทะ)

	 ประชุมชาดกท้ายเรื่อง

	 ในส่วนท้ายของใบลานผูกที่ ๑๕ มีการประชุมชาดก คือการที่พระพุทธเจ้าทรงบอกว่าผู้ที่อยู่ในชาดก
ได้มาเกิดเป็นใครในครั้งพุทธกาล ดังนี้

	 ๑. พระยาวิโรหา				   เกิดเป็น		 พระเทวทัต 
	 ๒. พระปิยสาราชบุตร			   เกิดเป็น		 พระกาลุทาย ี
	 ๓. พระพานพรหมทัต			   เกิดเป็น		 พระยาสุปพุทธะ 
	๔ . พระอนุพานพรหมทัต			   เกิดเป็น		 พระอุทาย ี
	 ๕. พระขิตตราช				    เกิดเป็น		 พระยาสีหนุราช 
	๖ . นางสุทธนี				    เกิดเป็น		 เทวธิสังกาเถร ี
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	๗ . พระนังคฤๅสี หรือ พระนังคราช 	 เกิดเป็น		 พระสารีบุตร 
	๘ . พระพิมสาร				    เกิดเป็น		 พระยาสุทโธทนะ 
	 ๙. นางเทพมาลี				    เกิดเป็น		 นางสิริมหามายา 
	 ๑๐. พระนรินทะ				   เกิดเป็น		 พระโมคคัลลานเถระ 
	 ๑๑. ขุนไทย				    เกิดเป็น		 พระอานนทเถระ 
	 ๑๒. พระพุทธราช			   เกิดเป็น		 พระอุบาลีเถระ 
	 ๑๓. พระธัมมราช			   เกิดเป็น		 พระโสนเถระ 
	 ๑๔. พระสังฆราช			   เกิดเป็น		 พระสุบินเถระ 
	 ๑๕. พระโลก				    เกิดเป็น		 พระมหากัสสปเถระ 
	 ๑๖. พระยอด				    เกิดเป็น		 พระอุรุเวลกัสสปเถระ 
	 ๑๗. พระนันทเสน			   เกิดเป็น		 พระคยากัสสปเถระ 
	 ๑๘. พระเสริวะ				    เกิดเป็น		 พระนทีกัสสปเถระ 
	 ๑๙. พระยาอินท์				   เกิดเป็น		 พระอนุรุทธเถระ 
	 ๒๐. พระพลวิชา				   เกิดเป็น		 พระกกุลเถระ 
	 ๒๑. พระอภิรส				    เกิดเป็น		 พระอุปนันทเถระ 
	 ๒๒. พระสีหคติ				    เกิดเป็น		 พระมาฆเถระ 
	 ๒๓. พระวาสภขัตติยะ			   เกิดเป็น		 พระทาสกเถระ 
	 ๒๔. พระวิตฏฏุกะ			   เกิดเป็น		 พระสิคควเถระ 
	 ๒๕. นางมาณวิกาเทวธิดา			  เกิดเป็น		 นางยโสธรา 
	 ๒๖. เทพมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางปชาบดีโคตม ี
	 ๒๗. นางสรีปทุมา			   เกิดเป็น		 นางวิสาขา 
	 ๒๘. นางอุสสาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางอุบลวัณณา 
	 ๒๙. นางสังขเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางถุลนันทภิกขุณ ี
	 ๓๐. นางสิริมาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางเขมาภิกขุณ ี
	 ๓๑. นางสังกาเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางอุมมาทันต ี
	 ๓๒. นางวรุณีเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางปฏาจารา 
	 ๓๓. นางภีณีกินรี				   เกิดเป็น		 นางกัลยาณภิกขุณ ี
	 ๓๔. นางอัญชนกินรี			   เกิดเป็น		 นางกีสาโคตม ี
	 ๓๕. นางสามกินรี			   เกิดเป็น		 นางภติกาภิกขุณ ี
	 ๓๖. นางสิริเทวธิดา			   เกิดเป็น		 นางคันธิกภิกขุณ ี
	 ๓๗. นางคันธมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางมัลลิกาเทว ี
	 ๓๘. นางสุทธมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางสามาวด ี
	 ๓๙. นางสุภมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางเกสินาเถร ี
	๔ ๐. นางสิริมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางสขิตตเถร ี
	๔ ๑. นางรูปมาลิกากินรี			   เกิดเป็น		 นางจุฬเถร ี
	๔ ๒. พระยาอุทุมพร			   เกิดเป็น		 พระยาปเสนทิโกศล 
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	๔ ๓. นางจันทเทวี				   เกิดเป็น		 นางทิฏฐมังคลิกา 
	๔๔ . เสนาอ�ำมาตย์และคนทั้งหลาย 	 เกิดเป็น		 พุทธบริษัท ๔  
	๔ ๕. พระบารส				    เกิดเป็น 	 พระพุทธเจ้า

	 วรรณกรรมชาดกล้านนา เรื่อง อุสสาบารส เป็นวรรณกรรมท้องถิ่นไทยที่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของ
วรรณกรรมสันสกฤตซึ่งนอกจากเรื่องอนิรุทธ์ท่ีเป็นต้นเค้าแล้ว ยังมีอิทธิพลจากเร่ืองรามเกียรต์ิ ซ่ึงเป็น
วรรณกรรมที่ได้รับความนิยมในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน ด้วยเหตุที่ผู้แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้ได้ร้อย
เรียงเรื่องราวซ่ึงได้รับอิทธิพลทั้งจากเรื่องอนิรุทธ์และเรื่องรามเกียรติ์และน�ำเสนอในรูปแบบวรรณกรรมชาดก  
ท�ำให้เนื้อเรื่องมีเหตุการณ์ที่หลากหลาย ส่งผลให้ตัวละครมีเป็นจ�ำนวนมาก ดังนั้น การรู้จักความสัมพันธ์ของ
ตัวละครจะช่วยให้ผู้อ่านชาดกเรื่องนี้หากสามารถท�ำความเข้าใจกับเนื้อหา ของชาดกได้มากขึ้น และสามารถ
เปรียบเทียบกับตัวละครจากวรรณกรรมเรื่องเดียวกันที่ปรากฏในส�ำนวนอื่น ๆ ได้อีกด้วย ²
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ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว), ๒๕๕๔.

		   . “อุสสาบารส, ธรรมค่าว”. ใน นามานุกรมวรรณกรรมล้านนา. กรุงเทพฯ : ส�ำนักงาน
กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว), ๒๕๕๔.

สิงฆะ  วรรณสัย. อุสสาบารส วรรณกรรมลานนาไทยสมัยพระเจ้ากือนา. เชียงใหม่ : โครงการ 
ลานนาคดีศึกษา ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่, ๒๕๑๙.

อุดม  รุ่งเรืองศรี. วรรณกรรมล้านนา. เชียงใหม่ : โครงการต�ำรามหาวิทยาลัย ส�ำนักหอสมุด มหาวิทยาลัย
เชียงใหม่, ๒๕๒๘.
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หลักเกณฑ์การส่งบทความเพื่อเผยแพร่

วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ

นโยบายการรับบทความเพื่อตีพิมพ์

บทความที่จะได้รับการตีพิมพ์ ได้แก่ บทความประเภท บทความวิชาการ บทความวิจัย บทความ
ปริทัศน์ และบทวิจารณ์หนังสือ ที่เป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ซึ่งต้องเป็นบทความที่ได้รับการกลั่นกรอง                
โดยผู้ทรงคุณวุฒิ ได้รับความเห็นชอบจากกองบรรณาธิการ เป็นบทความที่ไม่เคยเผยแพร่ในวารสารใดมาก่อน
และผู้เขียนบทความอนุญาตให้หอสมุดแห่งชาติเผยแพร่บทความในรูปแบบไฟล์ดิจิทัล หากบทความไม่ผ่าน
การพิจารณาให้ตีพิมพ์ ทางกองบรรณาธิการจะแจ้งให้ผู้เขียนทราบ แต่จะไม่ส่งต้นฉบับคืนผู้เขียน

การเตรียมต้นฉบับ

๑. เนื้อหา เป็นบทความทางด้านบรรณารักษศาสตร์	 และสารสนเทศศาสตร์ ภาษา เอกสาร หนังสือ 
และศิลปวัฒนธรรม หรือสาขาวิชาอื่นที่เกี่ยวข้อง

๒. ควรระบุ ชื่อบทความ ชื่อผู้เขียนพร้อมตำ�แหน่งและสถานที่ทำ�งาน ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ
ให้ชัดเจน 

๓. บทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ควรมีความยาวอย่างละไม่เกิน ๒๐๐ คำ� พร้อมคำ�สำ�คัญ 

๔. จัดพิมพ์ด้วยโปรแกรม Microsoft Word พิมพ์ด้วยตัวอักษร THSarabunPSK ขนาด ๑๖ พ้อยต์ 
ความยาวไม่เกิน ๑๕ หน้า และใช้เลขไทยในการเขียน ยกเว้นการเขียนชื่อเฉพาะหรือการอ้างอิงที่มี
แหล่งที่มาของข้อมูลที่เป็นภาษาอังกฤษให้ใช้เลขอารบิก

๕. ต้ังค่าหน้ากระดาษ ดังน้ี กระดาษกว้าง ๑๘.๕ ซม. ยาว ๒๖ ซม. ขอบบน ๒.๕ ซม. ขอบล่าง ๒.๐ ซม. 
ขอบซ้าย ๑.๕ ซม. และขอบขวา ๑.๕ ซม.    	        

	 ๖. ควรระบุหมายเลข คำ�บรรยาย และที่มา (ถ้ามี) ของภาพประกอบ ตาราง แผนภาพ ฯลฯ ที่ใช	้	
		     ประกอบบทความ
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การอ้างอิงเอกสาร

	 ๑. การอ้างอิงในเนื้อหา ให้ใช้เชิงอรรถอ้างอิงที่แสดงถึงแหล่งที่มาของข้อมูล

ตัวอย่างการเขียนเชิงอรรถอ้างอิง

		  ในสังคมไทย มีคติความเชื่อเรื่องการสร้างพระเมรุมาศ ซึ่งเป็นสิ่งแสดงพระเกียรติยศในวาระ

สุดท้ายแห่งพระชนม์ชีพที่ได้รับอิทธิพลมาจากศาสนาพุทธและพราหมณ์๑ 1

   ๑.๑ เชิงอรรถสำ�หรับหนังสือ
๑ ชื่อผู้แต่ง, ชื่อหนังสือ, รายการเพิ่มเติม(ถ้ามี) (ครั้งที่พิมพ์, “ชื่อชุดหนังสือ”, อันดับที่

ในชุด; สถานที่พิมพ์: ผู้พิมพ์โฆษณา, ปีที่พิมพ์) เล่มที่, หน้าที่.

ตัวอย่าง

๑ พระยาอนุมานราชธน, แหลมอินโดจีนสมัยโบราณ (พระนคร: คลังวิทยา, ๒๔๙๗) 

หน้า ๓๐๕.

๒ Luang Boribal Buribhand and A.B. Griswold, The Royal Monasteries 

and Their Significance (“Thai Culture New Ser.”, No. 2 ; Bangkok: Fine Arts Depart-

ment, 1959) p.5.

   ๑.๒ เชิงอรรถสำ�หรับวารสาร

๑ ชื่อผู้แต่ง, “ชื่อบทความ”, ชื่อวารสาร ปีที่, ฉบับที่ (เดือน, ปีที่พิมพ์) หน้าที่.

ตัวอย่าง

๑ พวงพร ศรีสมบูรณ์, “กรมศิลปากรกับการอนุรักษ์คัมภีร์อัลกุรอาน”, วารสาร

วิชาการหอสมุดแห่งชาต ิ๗, ๑ (มกราคม – มิถุนายน, ๒๕๖๑) หน้า ๔๙.

๒ Bruce G. Link and Jo C. Phelan, “Conceptualizing Stigma”, Annual 

Review of Sociology. 27 (2001) pp. 363-385.

1 ๑ กรมศิลปากร, ๑๐๗ ปี แห่งการสถาปนากรมศิลปากร (กรุงเทพฯ : กรมศิลปากร, ๒๕๖๑) หน้า ๓๒.	
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๑.๓ เชิงอรรถสำ�หรับวิทยานิพนธ์

		       ๑ ผู้เขียนวิทยานิพนธ์, “ชื่อวิทยานิพนธ์” (ระดับของวิทยานิพนธ์ มหาวิทยาลัย, ปีพิมพ์) หน้าที่

ตัวอย่าง

	      ๑ ณัฐกิตต์ิ ศิริพงศ์ธาริน, “การขายสิทธิการแปลของสำ�นักพิมพ์ไทยออกต่างประเทศ” 

(วารสารศาสตร มหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๖๐) หน้า ๑๐.

	      ๒ Christopher Stewart, “The academic library building in the digital age: A study 

of new library construction and planning, design, and use of new library space” (Degree of 

Doctor of Education University of Pennsylvania, 2009) pp. 54.

๑.๔ เชิงอรรถสำ�หรับสื่ออินเทอร์เน็ต 

๑ ผู้เขียนบทความ. ช่ือบทความ. วัน เดือน ปี ท่ีเผยแพร่. สืบค้นจาก: แหล่งข้อมูล. (วัน เดือน ปี ท่ี
สืบค้น)

ตัวอย่าง

๑ คอลีเยาะ วาจิ. ห้องสมุดดิจิตอล (Digital library). ๒๘ สิงหาคม ๒๕๕๒. สืบค้นจาก: 

https://www. l3nr.org/posts/296358. (๑ เมษายน ๒๕๕๙).

๒. การอ้างอิงท้ายบทความใช้ตามรูปแบบของหอสมุดแห่งชาติกำ�หนด

ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง

๒.๑ หนังสือ

	 ผู้แต่ง. ชื่อเรื่อง. ครั้งที่พิมพ์. สถานที่พิมพ์: สำ�นักพิมพ์, ปีพิมพ์.

ตัวอย่าง

	 สุนี  เลิศแสวงกิจ และ พิศิษฐ์ กาญจนพิมาย. ห้องสมุดกับการรู้สารสนเทศ. กรุงเทพฯ:

		  วังอักษร, ๒๕๔๖.	
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๒.๒ หนังสือแปล

	 ผู้แต่ง. ชื่อเรื่อง แปลจาก แปลโดย ชื่อผู้แปล. สถานที่: สำ�นักพิมพ์, ปีพิมพ์.

ตัวอย่าง

	 ริซัล, โฮเซ. อันล่วงละเมิดมิได้ แปลจาก Touch Me Not แปลโดย จิตราภรณ์ ตันรัตนกุล. กรุงเทพฯ: 	
		  มูลนิธิโครงการตำ�ราสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์, ๒๕๔๘.

๒.๓ วารสาร

ผู้เขียนบทความ. ชื่อบทความ. ชื่อวารสาร ปีที่, ฉบับที่ (ปีพิมพ์) เลขหน้า.

ตัวอย่าง

	 ปรีดี  ปลื้มสำ�ราญกิจ. ห้องสมุดสีเขียว : ห้องสมุดประชาชนเพื่อการอนุรักษ์สิ่งแวดล้อมแห่งแรกใน	
		  ประเทศไทย. วารสารห้องสมุด ๖๐, ๑ (๒๕๕๙) ๔๗-๕๖.

๒.๔ วิทยานิพนธ์

		  ผู้เขียนวิทยานิพนธ์. ชื่อวิทยานิพนธ์. ระดับของวิทยานิพนธ์ มหาวิทยาลัย, ปีพิมพ์.

ตัวอย่าง

	นงลักษณ์ ยุทธศิลปะเสวี. สภาพห้องสมุดโรงเรียนนานาชาติในประเทศไทย. วิทยานิพนธ์ศึกษาศาสตร	

		  มหาบัณฑิต, มหาวิทยาลัยขอนแก่น, ๒๕๔๕.

๒.๕ หนังสือพิมพ์

ผู้เขียนบทความ. ชื่อบทความ. ชื่อหนังสือพิมพ์ (วัน เดือน ปี): เลขหน้า.

๒.๖ สื่ออินเทอร์เน็ต

ผู้เขียนบทความ. ช่ือบทความ. [ประเภทของส่ือท่ีเข้าถึง]. สืบค้นเม่ือ วัน เดือน ปี, จาก: แหล่งข้อมูล. 
ปีท่ีผยแพร่.

ตัวอย่าง

กรมเอเชียใต้ ตะวันออกกลางและแอฟริกา. สาธารณรัฐสังคมนิยมประชาธิปไตยศรีลังกา Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka. [ออนไลน์]. สืบค้นเม่ือ ๑ สิงหาคม ๒๕๕๘, จาก:
http://sameaf.mfa.go.th/th/country/south-asia/detail.php?ID=11. ๒๕๕๘.
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การส่งต้นฉบับบทความ

		  การส่งบทความสามารถส่งผ่านระบบ Online Submission ได้ทางเว็บไซต์ของวารสารวิชาการ              
หอสมุดแห่งชาติที่ www.tci-thaijo.org/index.php/nlt กรณีระบบ Online Submission มีปัญหา
สามารถส่งบทความในลักษณะไฟล์เอกสาร Word มาที่ E-mail: rldbkk.nlt@gmail.com หรือทางไปรษณีย์                              
ที่กองบรรณาธิการวารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ กลุ่มวิจัยและพัฒนาห้องสมุด สำ�นักหอสมุดแห่งชาติ ถนน
สามเสน เขตดุสิต กรุงเทพฯ ๑๐๓๐๐
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